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What Happened at Sinai: P1 

 

נֵייט   צֵאת בְּׁ לִישִׁי לְּׁ שְּׁ חֹדֶשׁ הַּ רָאֵל  - א   בַּ יִשְֹּׁ

ר סִינָי:  בַּ זֶה בָאוּ מִדְּׁ יּוֹם הַּ רָיִם בַּ  מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

Exodus 19 1 On the third new moon after the 

Israelites had gone forth from the land of Egypt, 

on that very day, they entered the wilderness of 

Sinai.   

 

בוֹדכד  כֹן כְּׁ יִּשְּׁׁ ל -טז   וַּ הוָֹה עַּ ר סִינַּי  -יְּׁ הַּ

רָא אֶל יִּקְּׁ סֵהוּ הֶעָנָן שֵׁשֶׁת יָמִים וַּ כַּ יְּׁ מֹשֶׁה  -וַּ

בִיעִי מִתּוֹךְ הֶעָנָן: שְּׁ יּוֹם הַּ  בַּ

Exodus 24 16 The Presence of the Lord abode 

on Mount Sinai, and the cloud hid it for six 

days. On the seventh day He called to Moses 

from the midst of the cloud.  
ראֹשׁ   אֵשׁ אֹכֶלֶת בְּׁ הֹוָה כְּׁ בוֹד יְּׁ אֵה כְּׁ רְּׁ יז   וּמַּ

רָאֵל:  נֵי יִשְֹּׁ עֵינֵי בְּׁ  הָהָר לְּׁ

17 Now the Presence of the Lord appeared in the 

sight of the Israelites as a consuming fire on the 

top of the mountain.  
ל אֶל יַּּעַּ תוֹךְ הֶעָנָן וַּ יָּבאֹ מֹשֶׁה בְּׁ - יח   וַּ

 :הָהָר

18 Moses went inside the cloud and ascended 

the mountain. [Chapters 25-31 = 

Instructions for Mishkan] 

ר סִינַּי    יח אל הַּ בֵר אִתּוֹ בְּׁ דַּ לֹּתוֹ לְּׁ כַּ  Exodus 31 18 Upon finishing speaking with him כְּׁ

on Mount Sinai,  

ר סִינַּי לד  רֶדֶת מֹשֶׁה מֵהַּ הִי בְּׁ יְּׁ נֵי  כט   וַּ וּשְּׁׁ

יַּד לֻחֹת תּוֹ מִן -הָעֵדֻת בְּׁ רִדְּׁ הָהָר  -מֹשֶׁה בְּׁ

רוֹ  -וּמֹשֶׁה לאֹ  בְּׁ דַּ ן עוֹר פָנָיו בְּׁ ע כִי קָרַּ יָדַּ

 אִתּוֹ:

Exodus 34 29 Moses came down from Mount 

Sinai. And as Moses came down from the 

mountain bearing the two tablets of2 the Pact, 

Moses was not aware that the skin of his face 

was radiant, since he had spoken with Him.  

כָל  הֲרֹן וְּׁ א אַּ יַּּרְּׁ רָאֵל אֶת-ל   וַּ נֵי יִשְֹּׁ מֹשֶׁה  -בְּׁ

אוּ מִגֶשֶׁת אֵלָיו:  יִּירְּׁ ן עוֹר פָנָיו וַּ הִנֵה קָרַּ  וְּׁ

30 Aaron and all the Israelites saw that the skin 

of Moses’ face was radiant; and they shrank 

from coming near him.  

יָּשֻׁבוּ אֵלָיו   רָא אֲלֵהֶם מֹשֶׁה וַּ יִּקְּׁ לא   וַּ

כָל הֲרֹן וְּׁ בֵר מֹשֶׁה  -אַּ דַּ יְּׁ אִים בָעֵדָה וַּ שִֹ נְּׁ הַּ

 אֲלֵהֶם: 

31 But Moses called to them, and Aaron and all 

the chieftains in the assembly returned to him, 

and Moses spoke to them.  

חֲרֵי  אַּ שׁוּ כָל -לב   וְּׁ רָאֵל  -כֵן נִגְּׁ נֵי יִשְֹּׁ בְּׁ

וֵּם אֵת כָל צַּ יְּׁ ר  -וַּ הַּ הוָֹה אִתּוֹ בְּׁ אֲשֶׁר דִבֶר יְּׁ

 סִינָי: 

32 Afterward all the Israelites came near, and he 

instructed them concerning all that the Lord had 

imparted to him on Mount Sinai.  

ל יִּתֵּן עַּ בֵר אִתָּם וַּ ל מֹשֶׁה מִדַּ כַּ יְּׁ פָנָיו  -לג   וַּ

וֶה: סְּׁ  מַּ

33 And when Moses had finished speaking with 

them, he put a veil over his face. 

בֵר אִתּוֹ   דַּ הוָֹה לְּׁ נֵי יְּׁ באֹ מֹשֶׁה לִפְּׁ לד   וּבְּׁ

ד -יָסִיר אֶת  וֶה עַּ סְּׁ מַּ דִבֶר  -הַּ יָצָא וְּׁ צֵאתוֹ וְּׁ

צֻוֶּה: -אֶל רָאֵל אֵת אֲשֶׁר יְּׁ נֵי יִשְֹּׁ  בְּׁ

34 Whenever Moses went in before the Lord to 

speak with Him, he would leave the veil off 

until he came out; and when he came out and 

told the Israelites what he had been 

commanded,  

 
1 The translations that follow are all from the 1985 JPS Tanakh with a few very slight modifications. 
2 In the process of compilation, P’s “pact” (עֵדֻת) and E’s “two tablets” (נֵי לֻחֹת  .are elided. See also Ex. 32:15 (שְּׁׁ
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נֵי רָאוּ בְּׁ רָאֵל אֶת- לה   וְּׁ נֵי מֹשֶׁה כִי  -יִשְֹּׁ פְּׁ

הֵשִׁיב מֹשֶׁה אֶת נֵי מֹשֶׁה וְּׁ ן עוֹר פְּׁ - קָרַּ

ל  וֶה עַּ סְּׁ מַּ ד-הַּ בֵר אִתּוֹ-פָנָיו עַּ דַּ  :בֹאוֹ לְּׁ

35 the Israelites would see how radiant the skin 

of Moses’ face was. Moses would then put the 

veil back over his face until he went in to speak 

with Him. 

נֵי  א    הל ת בְּׁ ל־עֲדַּ הֵל מֹשֶׁה אֶת־כׇּ יַּּקְּׁ וַּ

בָרִים אֲשֶׁר־  דְּׁ יּאֹמֶר אֲלֵהֶם אֵלֶה הַּ רָאֵל וַּ יִשְּׁ

עֲשֹת אֹתָם׃  הֹוָה לַּ  צִוָּה יְּׁ

Exodus 35 1 Moses then convoked the whole 

Israelite community and said to them: 

These are the things that the Lord has 

commanded you to do. [Chapters 35-40 

= Building of Mishkan, then all of 
Leviticus, Numbers 1:1-10:28] 
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What Happened at Sinai: J 
 

It is important to note that the Sinai Revelation occurs after the episode of 
Massah and Meribah (Ex. 17:1-17). In this episode, the people question the 
Eternal’s presence and commitment. The Revelation at Sinai will answer their 
question, “Is the Eternal present among us or not?” (17:7).3 

 
Exodus 17 1 From the wilderness of Sin the 

whole Israelite community continued by 

stages as the Lord would command. They 

encamped at Rephidim, and there was no 

water for the people to drink.  

עוּ   אט י יִּסְּׁ ת-כָל וַּ נֵי עֲדַּ רָאֵל-בְּׁ ר  יִשְֹּׁ בַּ   סִין-מִמִדְּׁ

עֵיהֶם סְּׁ מַּ ל לְּׁ הוָֹה פִי- עַּ יַּּחֲנוּ יְּׁ פִידִים וַּ אֵין בִרְּׁ יִם וְּׁ   מַּ

תֹּת  : הָעָם לִשְּׁׁ

2 The people quarreled with Moses. “Give us 

water to drink,” they said; and Moses replied 

to them, “Why do you quarrel with me? Why 

do you try the Lord?”  

יָּרֶב   ב  רוּ מֹשֶׁה-עִם הָעָם וַּ יּאֹמְּׁ נוּ  וַּ יִם לָנוּ-תְּּׁ   מַּ

תֶּה נִשְּׁׁ יּאֹמֶר  וְּׁ ה מֹשֶׁה לָהֶם  וַּ רִיבוּן-מַּ ה עִמָדִי תְּּׁ - מַּ

נַּסוּן הוָֹה -אֶת  תְּּׁ  : יְּׁ

3 But the people thirsted there for water; and 

the people grumbled against Moses and said, 

“Why did you bring us up from Egypt, to kill 

us and our children and livestock with 

thirst?”  

מָא   ג יִּצְּׁ יִם הָעָם שָׁם וַּ מַּ יָּלֶן לַּ ל הָעָם וַּ   מֹשֶׁה-עַּ

יּאֹמֶר יִם הֶעֱלִיתָנוּ זֶה לָמָה וַּ רַּ הָמִית מִמִצְּׁ   אֹתִי לְּׁ

אֶת אֶת  בָנַּי-וְּׁ נַּי- וְּׁ צָמָא  מִקְּׁ  : בַּ

4 Moses cried out to the Lord, saying, “What 

shall I do with this people? Before long they 

will be stoning me!”  

ק   ד עַּ יִּצְּׁ הוָֹה-אֶל מֹשֶׁה וַּ ה מָה לֵאמֹר יְּׁ עָם לָ  אֶעֱשֶֹ

קָלֻנִי:  ט וּסְּׁ עַּ זֶה עוֹד מְּׁ  הַּ

5 Then the Lord said to Moses, “Pass before 

the people; take with you some of the elders 

of Israel, and take along the rod with which 

you struck the Nile, and set out.  

הֹוָה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ ח  -ה   וַּ קַּ נֵי הָעָם וְּׁ מֹשֶׁה עֲבֹר לִפְּׁ

ךָ אֲשֶׁר הִכִיתָ בוֹ אֶת טְּׁ רָאֵל וּמַּ נֵי יִשְֹּׁ ךָ מִזִקְּׁ - אִתְּּׁ

תָּ:  הָלָכְּׁ ךָ וְּׁ יָדְּׁ ח בְּׁ אֹר קַּ יְּׁ  הַּ

6 I will be standing there before you on the 

rock at Horeb. Strike the rock and water will 

issue from it, and the people will drink.” And 

Moses did so in the sight of the elders of 

Israel.  

ל פָנֶיךָ שָם | עַּ נִי עֹמֵד לְּׁ הִכִיתָ -ו   הִנְּׁ חֹרֵב וְּׁ צוּר בְּׁ הַּ

שֹ כֵן מֹשֶׁה  יַּּעַּ שָׁתָה הָעָם וַּ יִם וְּׁ אוּ מִמֶנוּ מַּ יָצְּׁ צוּר וְּׁ בַּ

רָאֵל:  נֵי יִשְֹּׁ עֵינֵי זִקְּׁ  לְּׁ

7 The place was named Massah and Meribah, 

because the Israelites quarreled and because 

they tried the Lord, saying, “Is the Lord 

present among us or not?” 

ל  רִיבָה עַּ סָה וּמְּׁ מָקוֹם מַּ רָא שֵׁם הַּ יִּקְּׁ נֵי -ז   וַּ רִיב | בְּׁ

ל נַּסֹתָם אֶת עַּ רָאֵל וְּׁ הוָֹה  -יִשְֹּׁ הוָֹה לֵאמֹר הֲיֵשׁ יְּׁ יְּׁ

בֵנוּ אִם קִרְּׁ  :אָיִן-בְּׁ

 
3 See Joel Baden, The Composition of the Pentateuch: Renewing the Documentary Hypothesis (University Press; 

New Haven, CT) 2012, “Although almost always ascribed to E by documentary scholars, largely because of the 

appearance of the word ‘Horeb’ in v. 6, this passage in fact conflicts with the E narrative, precisely in the use of 

Horeb. Since for E Horeb is the name of the mountain of God where the theophany and law-giving occurs, it is 

impossible that it should be the same place where Moses gets water from the rock—because in 17:7, the name of the 

latter place is changed to Massa and Meribah. Thus, importantly, J also knows of a place called Horeb—but a place 

different from that in E” (122). 
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ר סִינַּי  יט  בַּ יָּבֹאוּ מִדְּׁ פִידִים וַּ עוּ מֵרְּׁ יִּסְּׁ ב   וַּ

בָר מִדְּׁ יַּּחֲנוּ בַּ  : וַּ

Exodus 19 2 Having journeyed from Rephidim, 

they entered the wilderness of Sinai and 

encamped in the wilderness. 
יַּּגֵד מֹשֶׁה אֶתט     רֵי הָעָם אֶל -וַּ הוָֹה: -דִבְּׁ  יְּׁ

9 Then Moses reported the people’s words to the 

Lord,   
הוָֹה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ הָעָם  -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל -י   וַּ

לֹתָם:  מְּׁ סוּ שִֹ כִבְּׁ יּוֹם וּמָחָר וְּׁ תָּם הַּ שְּׁׁ קִדַּ  וְּׁ

10 and the Lord said to Moses, “Go to the people 

and warn them to stay pure today and tomorrow. 

Let them wash their clothes. 
יּוֹם   לִישִׁי כִי | בַּ שְּׁ יּוֹם הַּ כֹנִים לַּ הָיוּ נְּׁ יא   וְּׁ

עֵינֵי כָל הוָֹה לְּׁ לִשִׁי יֵרֵד יְּׁ שְּׁ ל -הַּ ר  -הָעָם עַּ הַּ

 סִינָי: 

11 Let them be ready for the third day; for on the 

third day the Lord will come down, in the sight 

of all the people, on Mount Sinai.   

תָּ אֶת לְּׁ בַּ הִגְּׁ רוּ  -יב   וְּׁ הָעָם סָבִיב לֵאמֹר הִשָמְּׁ

קָצֵהוּ כָל גֹעַּ בְּׁ נֹגֵעַּ  -לָכֶם עֲלוֹת בָהָר וּנְּׁ הַּ

 בָהָר מוֹת יוּמָת:

12 You shall set bounds for the people round 

about, saying, ‘Beware of going up the mountain 

or touching the border of it. Whoever touches the 

mountain shall be put to death: 
ע בוֹ יָד כִי-יג   לאֹ יָרֹה  - סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ- תִגַּ

הֵמָה אִם-יִיָּרֶה אִם  שֹׁךְ  -בְּׁ יֶה בִמְּׁ אִישׁ לאֹ יִחְּׁ

יֹּבֵל הֵמָה יַּעֲלוּ בָהָר:   הַּ

13 no hand shall touch him, but he shall be either 

stoned or shot; beast or man, he shall not live.’ 

When the ram’s horn sounds a long blast, they 

may go up on the mountain.” 
יֵּרֶד מֹשֶׁה מִן דֵשׁ  -הָהָר אֶל-יד   וַּ קַּ יְּׁ הָעָם וַּ

לֹתָם: -אֶת מְּׁ סוּ שִֹ בְּׁ כַּ יְּׁ  הָעָם וַּ

14 Moses came down from the mountain to the 

people and warned the people to stay pure, and 

they washed their clothes.  

יּאֹמֶר אֶל לשֶׁת  -טו   וַּ כֹנִים לִשְּׁׁ הָעָם הֱיוּ נְּׁ

ל שׁוּ אֶל-יָמִים אַּ  אִשָה:- תִּגְּׁ

15 And he said to the people, “Be ready for the 

third day: do not go near a woman.” 

בֹקֶר יֹת הַּ לִישִׁי בִהְּׁ שְּׁ יּוֹם הַּ הִי בַּ יְּׁ  : טז   וַּ
16 On the third day, as morning dawned,  

ד   נֵי אֲשֶׁר יָרַּ ן כֻלוֹ מִפְּׁ ר סִינַּי עָשַּׁ הַּ יח   וְּׁ

שָׁן   כִבְּׁ עֶשֶׁן הַּ ל עֲשָׁנוֹ כְּׁ יַּּעַּ הוָֹה בָאֵשׁ וַּ עָלָיו יְּׁ

ד כָל  יֶּחֱרַּ אֹד: -וַּ  הָהָר מְּׁ

18 Mount Sinai was all in smoke, for the Lord had 

come down upon it in fire; the smoke rose like 

the smoke of a kiln, and the whole mountain 

trembled violently.  

ל הוָֹה עַּ יֵּרֶד יְּׁ ר סִינַּי אֶל-כ   וַּ ראֹשׁ הָהָר  - הַּ

מֹשֶׁה אֶל  הוָֹה לְּׁ רָא יְּׁ יִּקְּׁ ל  - וַּ יַּּעַּ ראֹשׁ הָהָר וַּ

 מֹשֶׁה:

20 The Lord came down upon Mount Sinai, on the 

top of the mountain, and the Lord called Moses 

to the top of the mountain and Moses went up.  

הוָֹה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ מֹשֶׁה רֵד הָעֵד בָעָם  -כא   וַּ

סוּ אֶל -פֶן  ל מִמֶנוּ רָב:-יֶהֶרְּׁ נָפַּ אוֹת וְּׁ הוָֹה לִרְּׁ  יְּׁ

21 The Lord said to Moses, “Go down, warn the 

people not to break through to the Lord to gaze, 

lest many of them perish.  
נִגָשִׁים אֶל  כֹהֲנִים הַּ ם הַּ גַּ הוָֹה  -כב   וְּׁ יְּׁ

דָשׁוּ פֶן קַּ הוָֹה:-יִתְּׁ רֹץ בָהֶם יְּׁ  יִפְּׁ

22 The priests also, who come near the Lord, must 

stay pure, lest the Lord break out against them.”  

יּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל הֹוָה לאֹ - כג   וַּ ל הָעָם  -יְּׁ יוּכַּ

עֲלֹת אֶל  ר סִינָי כִי -לַּ עֵדֹתָה בָנוּ -הַּ תָּה הַּ אַּ

בֵל אֶת גְּׁ תּוֹ:-לֵאמֹר הַּ שְּׁׁ קִדַּ  הָהָר וְּׁ

23 But Moses said to the Lord, “The people 

cannot come up to Mount Sinai, for You warned 

us saying, ‘Set bounds about the mountain and 

sanctify it.'”  
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הוָֹה לֶךְ יּאֹמֶר אֵלָיו יְּׁ תָּה  - כד   וַּ עָלִיתָ אַּ רֵד וְּׁ

ל  הָעָם אַּ כֹהֲנִים וְּׁ הַּ הֲרֹן עִמָךְ וְּׁ אַּ סוּ  -וְּׁ יֶהֶרְּׁ

עֲלֹת אֶל  הוָֹה פֶן -לַּ רָץ- יְּׁ  בָם: -יִפְּׁ

24 So the Lord said to him, “Go down, and come 

back together with Aaron; but let not the priests 

or the people break through to come up to the 

Lord, lest He break out against them.”  
יֵּרֶד מֹשֶׁה אֶל יּאֹמֶר אֲלֵהֶם -כה   וַּ  :הָעָם וַּ

25 And Moses went down to the people and spoke 

to them. 
אֶלכד  ר עֲלֵה אֶל-א   וְּׁ תָּה  - מֹשֶׁה אָמַּ הֹוָה אַּ יְּׁ

נֵי   עִים מִזִקְּׁ שִׁבְּׁ אֲבִיהוּא וְּׁ הֲרֹן נָדָב וַּ אַּ וְּׁ

חֲוִיתֶם מֵרָחֹק:  תַּּ הִשְּׁׁ רָאֵל וְּׁ  יִשְֹּׁ

Exodus 24 1 Then He said to Moses, “Come up 

to the Lord, with Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy elders of Israel, and bow low from afar. 

דוֹ אֶל    ב בַּ נִגַּשׁ מֹשֶׁה לְּׁ הֵם לאֹ  -וְּׁ הֹוָה וְּׁ יְּׁ

הָעָם לאֹ יַּעֲלוּ עִמוֹ:  יִגָשׁוּ וְּׁ

2 Moses alone shall come near the Lord; but the 

others shall not come near, nor shall the people 

come up with him.” 

אֲבִיהוּא   הֲרֹן נָדָב וַּ אַּ ל מֹשֶׁה וְּׁ יַּּעַּ ט   וַּ

רָאֵל:  נֵי יִשְֹּׁ עִים מִזִקְּׁ שִׁבְּׁ  וְּׁ

9 Then Moses and Aaron, Nadab and Abihu, and 

seventy elders of Israel ascended;  

לָיו   גְּׁ ת רַּ חַּ תַּ רָאֵל וְּׁ אוּ אֵת אֱלֹהֵי יִשְֹּׁ יִּרְּׁ י   וַּ

יִם   שָמַּ עֶצֶם הַּ פִיר וּכְּׁ סַּ נַּת הַּ ה לִבְּׁ עֲשֵֹ מַּ כְּׁ

ר:   לָטֹהַּ

10 and they saw the God of Israel: under His feet 

there was the likeness of a pavement of sapphire, 

like the very sky for purity.  

אֶל ח יָדוֹ  -יא   וְּׁ רָאֵל לאֹ שָׁלַּ נֵי יִשְֹּׁ אֲצִילֵי בְּׁ

יֶּחֱזוּ אֶת  : הָאֱלֹהִים -וַּ

11 Yet He did not raise His hand against the 

leaders of the Israelites; they beheld God. 

הֹוָה אֶל   לג בֵר יְּׁ דַּ יְּׁ מֹשֶׁה לֵךְ עֲלֵה מִזֶה  - א   וַּ

רָיִם   הָעָם אֲשֶׁר הֶעֱלִיתָ מֵאֶרֶץ מִצְּׁ תָּה וְּׁ אַּ

חָק  -אֶל יִצְּׁ רָהָם לְּׁ בְּׁ אַּ תִּי לְּׁ עְּׁ בַּ הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשְּׁׁ

נֶנָה:  עֲךָ אֶתְּּׁ זַּרְּׁ יַּעֲקֹב לֵאמֹר לְּׁ  וּלְּׁ

Exodus 33 1 Then the Lord said to Moses, “Set 

out from here, you and the people that you have 

brought up from the land of Egypt, to the land of 

which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, 

saying, ‘To your offspring will I give it’ —  

תִּי אֶת שְּׁׁ גֵרַּ אָךְ וְּׁ לְּׁ פָנֶיךָ מַּ תִּי לְּׁ חְּׁ שָׁלַּ - ב   וְּׁ

חִוִּי   רִזִי הַּ פְּׁ הַּ חִתִּי וְּׁ הַּ עֲנִי הָאֱמֹרִי וְּׁ נַּ כְּׁ הַּ

בוּסִי:  יְּׁ הַּ  וְּׁ

2 I will send an angel before you, and I will drive 

out the Canaanites, the Amorites, the Hittites, the 

Perizzites, the Hivites, and the Jebusites —  

בָשׁ כִי לאֹ אֶעֱלֶה  -ג   אֶל  ת חָלָב וּדְּׁ אֶרֶץ זָבַּ

ם ךָ כִי עַּ בְּׁ קִרְּׁ שֵׁה -בְּׁ תָּה פֶן-קְּׁ ךָ  -עֹרֶף אַּ אֲכֶלְּׁ

דָרֶךְ:  בַּ

3 a land flowing with milk and honey. But I will 

not go in your midst, since you are a stiffnecked 

people, lest I destroy you on the way.” 

יּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל תָּה אֹמֵר  - יב   וַּ אֵה אַּ הֹוָה רְּׁ יְּׁ

ל אֶת עַּ י הַּ נִי  -אֵלַּ תַּּ עְּׁ תָּה לאֹ הוֹדַּ אַּ זֶה וְּׁ הָעָם הַּ

תִּיךָ  -אֵת אֲשֶׁר  עְּׁ דַּ תָּ יְּׁ רְּׁ תָּה אָמַּ אַּ ח עִמִי וְּׁ לַּ תִּשְּׁׁ

ם  גַּ שֵׁם וְּׁ עֵינָי:-בְּׁ  מָצָאתָ חֵן בְּׁ

12 Moses said to the Lord, “See, You say to me, 

‘Lead this people forward,’ but You have not 

made known to me whom You will send with me. 

Further, You have said, ‘I have singled you out by 

name, and you have, indeed, gained My favor.’  

תָּה אִם  עַּ עֵינֶיךָ  -יג   וְּׁ נָא מָצָאתִי חֵן בְּׁ

צָא -הוֹדִעֵנִי נָא אֶת ן אֶמְּׁ עַּ מַּ אֵדָעֲךָ לְּׁ רָכֶךָ וְּׁ - דְּׁ

זֶה:  גוֹי הַּ ךָ הַּ מְּׁ אֵה כִי עַּ עֵינֶיךָ וּרְּׁ  חֵן בְּׁ

13 Now, if I have truly gained Your favor, pray let 

me know Your ways, that I may know You and 

continue in Your favor. Consider, too, that this 

nation is Your people.”  
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הֲנִחֹתִי לָךְ:  ר פָנַּי יֵלֵכוּ וַּ יּאֹמַּ  יד   וַּ
14 And He said, “I will go in the lead and will 

lighten your burden.”  

יּאֹמֶר אֵלָיו אִם  ל-טו   וַּ כִים אַּ - אֵין פָנֶיךָ הֹלְּׁ

עֲלֵנוּ מִזֶה:   תַּּ

15 And he said to Him, “Unless You go in the 

lead, do not make us leave this place.  

ע אֵפוֹא כִי מֶה | יִוָּדַּ מָצָאתִי חֵן  -טז   וּבַּ

ךָ עִמָנוּ   תְּּׁ לֶכְּׁ מֶךָ הֲלוֹא בְּׁ עַּ עֵינֶיךָ אֲנִי וְּׁ בְּׁ

ךָ מִכָל מְּׁ עַּ לִינוּ אֲנִי וְּׁ נִפְּׁ ל- וְּׁ נֵי  -הָעָם אֲשֶׁר עַּ פְּׁ

 הָאֲדָמָה: 

16 For how shall it be known that Your people 

have gained Your favor unless You go with us, so 

that we may be distinguished, Your people and I, 

from every people on the face of the earth?” 

הֹוָה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ ם אֶת-יז   וַּ דָבָר  -מֹשֶׁה גַּ הַּ

ה כִי תָּ אֶעֱשֶֹ רְּׁ זֶה אֲשֶׁר דִבַּ מָצָאתָ חֵן  -הַּ

שֵׁם:  עֵינַּי וָאֵדָעֲךָ בְּׁ  בְּׁ

17 And the Lord said to Moses, “I will also do this 

thing that you have asked; for you have truly 

gained My favor and I have singled you out by 

name.”  

אֵנִי נָא אֶת רְּׁ ר הַּ יּאֹמַּ בֹדֶךָ:-יח   וַּ  כְּׁ
18 He said, “Oh, let me behold Your Presence!”  

עֲבִיר כָל יּאֹמֶר אֲנִי אַּ ל-יט   וַּ פָנֶיךָ  -טוּבִי עַּ

נֹתִי אֶת חַּ פָנֶיךָ וְּׁ הוָֹה לְּׁ שֵׁם יְּׁ קָרָאתִי בְּׁ אֲשֶׁר  - וְּׁ

תִּי אֶת מְּׁ רִחַּ חֵם: - אָחֹן וְּׁ  אֲשֶׁר אֲרַּ

19 And He answered, “I will make all My 

goodness pass before you, and I will proclaim 

before you the name Lord, and the grace that I 

grant and the compassion that I show.  

אֹת אֶת ל לִרְּׁ יּאֹמֶר לאֹ תוּכַּ - פָנָי כִי לאֹ-כ   וַּ

נִי הָאָדָם וָחָי:  אַּ  יִרְּׁ

20 But,” He said, “you cannot see My face, for 

man may not see Me and live.”  

תָּ   בְּׁ נִצַּ הֹוָה הִנֵה מָקוֹם אִתִּי וְּׁ יּאֹמֶר יְּׁ כא   וַּ

ל  צוּר: -עַּ  הַּ

21 And the Lord said, “See, there is a place near 

Me. Station yourself on the rock  

ת   רַּ נִקְּׁ תִּיךָ בְּׁ מְּׁ שַֹּ בֹדִי וְּׁ עֲבֹר כְּׁ הָיָה בַּ כב   וְּׁ

ד פִי עָלֶיךָ עַּ כֹתִי כַּ שַֹּ צוּר וְּׁ רִי: -הַּ  עָבְּׁ

22 and, as My Presence passes by, I will put you 

in a cleft of the rock and shield you with My 

hand until I have passed by.  

הֲסִרֹתִי אֶת רָאִיתָ אֶת -כג   וַּ פִי וְּׁ אֲחֹרָי  -כַּ

 וּפָנַּי לאֹ יֵרָאוּ: 

23 Then I will take My hand away and you will 

see My back; but My face must not be seen.” 

בֹקֶר אֶל לד  עָלִיתָ בַּ בֹקֶר וְּׁ יֵה נָכוֹן לַּ - ב   וֶהְּׁ

ל  תָּ לִי שָׁם עַּ בְּׁ נִצַּ ר סִינַּי וְּׁ  ראֹשׁ הָהָר: -הַּ

Exodus 34 2 Be ready by morning, and in the 

morning come up to Mount Sinai and present 

yourself there to Me, on the top of the mountain.  

אִישׁ לאֹ  ם -ג   וְּׁ גַּ ל-יַּעֲלֶה עִמָךְ וְּׁ יֵרָא  -אִישׁ אַּ

כָל ם-בְּׁ ל-הָהָר גַּ בָקָר אַּ הַּ צאֹן וְּׁ עוּ אֶל- הַּ - יִרְּׁ

הוּא:   מוּל הָהָר הַּ

3 No one else shall come up with you, and no one 

else shall be seen anywhere on the mountain; 

neither shall the flocks and the herds graze at the 

foot of this mountain.” 

ל אֶלד    יַּּעַּ בֹקֶר וַּ כֵם מֹשֶׁה בַּ יַּּשְּׁׁ ר סִינַּי-וַּ  : הַּ
4 And early in the morning he went up on Mount 

Sinai, 

יַּצֵב עִמוֹ שָׁם   יִּתְּׁ הוָֹה בֶעָנָן וַּ יֵּרֶד יְּׁ ה   וַּ

הוָֹה: שֵׁם יְּׁ רָא בְּׁ יִּקְּׁ  וַּ

5 and the Lord came down in a cloud; He stood 

with him there, and proclaimed the name Lord.  

ל הוָֹה | עַּ יַּּעֲבֹר יְּׁ הוָֹה |  -ו   וַּ רָא יְּׁ יִּקְּׁ פָנָיו וַּ

ב רַּ יִם וְּׁ פַּ נוּן אֶרֶךְ אַּ חַּ חוּם וְּׁ הֹוָה אֵל רַּ חֶסֶד  - יְּׁ

 וֶאֱמֶת:

6The Lord passed before him and proclaimed: 

“The Lord! the Lord! a God compassionate and 

gracious, slow to anger, abounding in kindness 

and faithfulness,  
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ע   א עָוֹן וָפֶשַּׁ ז   נֹצֵר חֶסֶד לָאֲלָפִים נֹשֵֹ

נַּקֶה פֹקֵד | עֲוֹן אָבוֹת   נַּקֵה לאֹ יְּׁ טָאָה וְּׁ חַּ וְּׁ

ל  ל-עַּ עַּ ל -בָנִים וְּׁ נֵי בָנִים עַּ ל-בְּׁ עַּ - שִׁלֵשִׁים וְּׁ

 רִבֵעִים: 

7 extending kindness to the thousandth 

generation, forgiving iniquity, transgression, and 

sin; yet He does not remit all punishment, but 

visits the iniquity of parents upon children and 

children’s children, upon the third and fourth 

generations.” 

תָּחוּ:  יִּשְּׁׁ צָה וַּ רְּׁ יִּקֹד אַּ הֵר מֹשֶׁה וַּ מַּ יְּׁ  ח   וַּ
8 Moses hastened to bow low to the ground in 

homage, 

יּאֹמֶר אִם  עֵינֶיךָ אֲדֹנָי  -ט   וַּ נָא מָצָאתִי חֵן בְּׁ

ם -יֵלֶךְ  בֵנוּ כִי עַּ קִרְּׁ שֵׁה -נָא אֲדֹנָי בְּׁ עֹרֶף  -קְּׁ

תָּנוּ:  לְּׁ חַּ טָאתֵנוּ וּנְּׁ חַּ עֲוֹנֵנוּ וּלְּׁ תָּ לַּ חְּׁ סָלַּ  הוּא וְּׁ

9 and said, “If I have gained Your favor, O Lord, 

pray, let the Lord go in our midst, even though 

this is a stiffnecked people. Pardon our iniquity 

and our sin, and take us for Your own!” 

רִית נֶגֶד כָל יּאֹמֶר הִנֵה אָנֹכִי כֹרֵת בְּׁ - י   וַּ

לָאֹת אֲשֶׁר לאֹ ה נִפְּׁ ךָ אֶעֱשֶֹ מְּׁ כָל-עַּ אוּ בְּׁ רְּׁ - נִבְּׁ

כָל  רָאָה כָל-הָאָרֶץ וּבְּׁ גוֹיִם וְּׁ - הָעָם אֲשֶׁר -הַּ

בוֹ אֶת קִרְּׁ תָּה בְּׁ הוָֹה כִי-אַּ ה יְּׁ עֲשֵֹ נוֹרָא הוּא  -מַּ

ה עִמָךְ:   אֲשֶׁר אֲנִי עֹשֶֹ

10 He said: I hereby make a covenant. Before all 

your people I will work such wonders as have not 

been wrought on all the earth or in any nation; 

and all the people who are with you shall see how 

awesome are the Lord’s deeds which I will 

perform for you.  

מָר  יּוֹם  -יא   שְּׁׁ ךָ הַּ וְּּׁ צַּ ךָ אֵת אֲשֶׁר אָנֹכִי מְּׁ לְּׁ

נִי גֹרֵשׁ מִפָנֶיךָ אֶת עֲנִי  -הִנְּׁ נַּ כְּׁ הַּ הָאֱמֹרִי וְּׁ

בוּסִי:  יְּׁ הַּ חִוִּי וְּׁ הַּ רִזִי וְּׁ פְּׁ הַּ חִתִּי וְּׁ הַּ  וְּׁ

11 Mark well what I command you this day. I will 

drive out before you the Amorites, the 

Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the 

Hivites, and the Jebusites.  

ךָ פֶן  יוֹשֵׁב  -יב   הִשָמֶר לְּׁ רִית לְּׁ רֹת בְּׁ תִּכְּׁ

תָּה בָא עָלֶיהָ פֶן  יֶה  - הָאָרֶץ אֲשֶׁר אַּ יִהְּׁ

בֶךָ:  קִרְּׁ מוֹקֵשׁ בְּׁ  לְּׁ

12 Beware of making a covenant with the 

inhabitants of the land against which you are 

advancing, lest they be a snare in your midst.  

אֶת-יג   כִי אֶת חֹתָם תִּתֹּצוּן וְּׁ בְּׁ צֵבֹתָם  -מִזְּׁ מַּ

אֶת בֵרוּן וְּׁ שַּׁ רֹתוּן: -תְּּׁ  אֲשֵׁרָיו תִּכְּׁ

13 No, you must tear down their altars, smash 

their pillars, and cut down their sacred posts;  

הוָֹה   חֵר כִי יְּׁ אֵל אַּ חֲוֶה לְּׁ תַּּ יד   כִי לאֹ תִשְּׁׁ

נָא הוּא:  מוֹ אֵל קַּ נָא שְּׁׁ  קַּ

14 for you must not worship any other god, 

because the Lord, whose name is Impassioned, is 

an impassioned God.  

זָנוּ |  -טו   פֶן  יוֹשֵׁב הָאָרֶץ וְּׁ רִית לְּׁ רֹת בְּׁ תִּכְּׁ

ךָ   קָרָא לְּׁ חוּ לֵאלֹהֵיהֶם וְּׁ זָבְּׁ חֲרֵי אֱלֹהֵיהֶם וְּׁ אַּ

חוֹ:  תָּ מִזִבְּׁ לְּׁ אָכַּ  וְּׁ

15 You must not make a covenant with the 

inhabitants of the land, for they will lust after 

their gods and sacrifice to their gods and invite 

you, and you will eat of their sacrifices.  

נֹתָיו   זָנוּ בְּׁ בָנֶיךָ וְּׁ נֹתָיו לְּׁ תָּ מִבְּׁ חְּׁ לָקַּ טז   וְּׁ

נוּ אֶת הִזְּׁ חֲרֵי אֱלֹהֵיהֶן וְּׁ חֲרֵי  -אַּ בָנֶיךָ אַּ

 אֱלֹהֵיהֶן: 

16 And when you take wives from among their 

daughters for your sons, their daughters will lust 

after their gods and will cause your sons to lust 

after their gods. 

הוָֹה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ תָב-כז   וַּ ךָ אֶת-מֹשֶׁה כְּׁ - לְּׁ

ל בָרִים הָאֵלֶה כִי עַּ דְּׁ בָרִים הָאֵלֶה  -הַּ דְּׁ פִי | הַּ

אֶת רִית וְּׁ ךָ בְּׁ תִּי אִתְּּׁ רָאֵל: - כָרַּ  יִשְֹּׁ

27 And the Lord said to Moses: Write down these 

commandments, for in accordance with these 

commandments I make a covenant with you and 

with Israel. 
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What Happened at Horeb: E 
 

ן   ביט  יִּחַּ בָר וַּ מִדְּׁ יַּּחֲנוּ בַּ רָאֵל נֶגֶד  -וַּ שָׁם יִשְֹּׁ

 הָהָר:

Exodus 19 2 And Israel encamped there in 

front of the mountain,  

רָא אֵלָיו  -ג   וּמֹשֶׁה עָלָה אֶל  יִּקְּׁ הָאֱלֹהִים וַּ

הוָֹה מִן  בֵית יַּעֲקֹב  -יְּׁ ר לְּׁ הָהָר לֵאמֹר כֹה תאֹמַּ

רָאֵל:  נֵי יִשְֹּׁ גֵיד לִבְּׁ תַּ  וְּׁ

3 and Moses went up to God. The Lord called 

to him from the mountain, saying, “Thus shall 

you say to the house of Jacob and declare to 

the children of Israel:  
רָיִם   מִצְּׁ יתִי לְּׁ אִיתֶם אֲשֶׁר עָשִֹ תֶּם רְּׁ ד   אַּ

ל כֶם עַּ כֶם  -וָאֶשָא אֶתְּׁ שָׁרִים וָאָבִא אֶתְּׁ פֵי נְּׁ נְּׁ כַּ

 אֵלָי: 

4 ‘You have seen what I did to the Egyptians, 

how I bore you on eagles’ wings and brought 

you to Me.  

תָּה אִם עַּ תֶּם  -ה   וְּׁ רְּׁ מַּ קֹלִי וּשְּׁׁ עוּ בְּׁ מְּׁ שָׁמוֹעַּ תִּשְּׁׁ

גֻלָה מִכָל-אֶת יִיתֶם לִי סְּׁ רִיתִי וִהְּׁ מִים  -בְּׁ הָעַּ

 הָאָרֶץ: -לִי כָל -כִי

5 Now then, if you will obey Me faithfully and 

keep My covenant, you shall be My treasured 

possession among all the peoples. Indeed, all 

the earth is Mine,  
יוּ  תֶּם תִּהְּׁ אַּ גוֹי קָדוֹשׁ  -ו   וְּׁ לֶכֶת כֹהֲנִים וְּׁ מְּׁ לִי מַּ

בֵר אֶל דַּ בָרִים אֲשֶׁר תְּּׁ דְּׁ רָאֵל: -אֵלֶה הַּ נֵי יִשְֹּׁ  בְּׁ

6 but you shall be to Me a kingdom of priests 

and a holy nation.’ These are the words that 

you shall speak to the children of Israel.” 

ם   יָּשֶֹ נֵי הָעָם וַּ זִקְּׁ רָא לְּׁ יִּקְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה וַּ ז   וַּ

נֵיהֶם אֵת כָל בָרִים הָאֵלֶה אֲשֶׁר צִוָּהוּ  -לִפְּׁ דְּׁ הַּ

הוָֹה:  יְּׁ

7 Moses came and summoned the elders of the 

people and put before them all that the Lord 

had commanded him.  

יַּּעֲנוּ כָל  רוּ כֹל אֲשֶׁר -ח   וַּ יּאֹמְּׁ דָו וַּ - הָעָם יַּחְּׁ

יָּשֶׁב מֹשֶׁה אֶת ה וַּ הוָֹה נַּעֲשֶֹ רֵי הָעָם  -דִבֶר יְּׁ דִבְּׁ

הוָֹה: - אֶל  יְּׁ

8 All the people answered as one, saying, “All 

that the Lord has spoken we will do!” And 

Moses brought back the people’s words to the 

Lord.  
הֹוָה אֶל  יּאֹמֶר יְּׁ מֹשֶׁה הִנֵה אָנֹכִי בָא -ט   וַּ

רִי   בְּׁ דַּ ע הָעָם בְּׁ מַּ עֲבוּר יִשְּׁׁ ב הֶעָנָן בַּ עַּ אֵלֶיךָ בְּׁ

ם גַּ יַּּגֵד-עִמָךְ וְּׁ עוֹלָם וַּ ךָ יַּאֲמִינוּ לְּׁ  : בְּׁ

9 And the Lord said to Moses, “I will come to 

you in a thick cloud, in order that the people 

may hear when I speak with you and so trust 

you ever after.” 
לטז    עָנָן כָבֵד עַּ רָקִים וְּׁ הִי קֹלֹת וּבְּׁ יְּׁ הָהָר  -וַּ

ד כָל יֶּחֱרַּ אֹד וַּ קֹל שֹׁפָר חָזָק מְּׁ הָעָם אֲשֶׁר  -וְּׁ

חֲנֶה:  מַּ  בַּ

16 And, there was thunder, and lightning, and a 

dense cloud upon the mountain, and a very 

loud blast of the horn; and all the people who 

were in the camp trembled.  

יּוֹצֵא מֹשֶׁה אֶת את הָאֱלֹהִים  -יז   וַּ רַּ הָעָם לִקְּׁ

תִּית הָהָר: -מִן  חְּׁ תַּ בוּ בְּׁ יַּצְּׁ יִּתְּׁ חֲנֶה וַּ מַּ  הַּ

17 Moses led the people out of the camp toward 

God, and they took their places at the foot of 

the mountain. 
אֹד מֹשֶׁה   חָזֵק מְּׁ שֹפָר הוֹלֵךְ וְּׁ הִי קוֹל הַּ יְּׁ יט   וַּ

קוֹל:  הָאֱלֹהִים יַּעֲנֶנוּ בְּׁ בֵר וְּׁ דַּ  יְּׁ

19 The blare of the horn grew louder and 

louder. As Moses spoke, God answered him in 

thunder.  

[Chapters 20-23 = Decalogue 
and Covenant Code] 
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פֵר לָעָם אֵת כָל כד  סַּ יְּׁ יָּבאֹ מֹשֶׁה וַּ רֵי  -ג   וַּ דִבְּׁ

אֵת כָל  הֹוָה וְּׁ ן כָל -יְּׁ יַּּעַּ פָטִים וַּ מִשְּׁׁ הָעָם קוֹל  -הַּ

רוּ כָל יּאֹמְּׁ בָרִים אֲשֶׁר-אֶחָד וַּ דְּׁ הוָֹה  -הַּ דִבֶר יְּׁ

ה:  נַּעֲשֶֹ

Exodus 24 3 Moses went and repeated to the 

people all the commands of the Lord and all 

the rules; and all the people answered with one 

voice, saying, “All the things that the Lord has 

commanded we will do!”  

תֹּב מֹשֶׁה אֵת כָל יִּכְּׁ כֵם  - ד   וַּ יַּּשְּׁׁ הֹוָה וַּ רֵי יְּׁ דִבְּׁ

רֵה   תֵּים עֶשְֹּׁ ת הָהָר וּשְּׁׁ חַּ בֵחַּ תַּּ יִּבֶן מִזְּׁ בֹקֶר וַּ בַּ

רָאֵל:  טֵי יִשְֹּׁ ר שִׁבְּׁ נֵים עָשָֹ צֵבָה לִשְּׁׁ  מַּ

4 Moses then wrote down all the commands of 

the Lord. Early in the morning, he set up an 

altar at the foot of the mountain, with twelve 

pillars for the twelve tribes of Israel.  
ח אֶת לַּ יִּשְּׁׁ יַּּעֲלוּ עֹלֹת  -ה   וַּ רָאֵל וַּ נֵי יִשְֹּׁ נַּעֲרֵי בְּׁ

יהוָֹה פָרִים:  לָמִים לַּ בָחִים שְּׁׁ חוּ זְּׁ בְּׁ יִּזְּׁ  וַּ

5 He designated some young men among the 

Israelites, and they offered burnt offerings and 

sacrificed bulls as offerings of well-being to 

the Lord.  
חֲצִי   גָנֹת וַּ ם בָאַּ יָּשֶֹ דָם וַּ ח מֹשֶׁה חֲצִי הַּ יִּקַּ ו   וַּ

ל ק עַּ דָם זָרַּ : -הַּ בֵחַּ מִזְּׁ  הַּ

6 Moses took one part of the blood and put it in 

basins, and the other part of the blood he 

dashed against the altar. 
נֵי הָעָם   אָזְּׁ רָא בְּׁ יִּקְּׁ רִית וַּ בְּׁ ח סֵפֶר הַּ יִּקַּ ז   וַּ

רוּ כֹל אֲשֶׁר  יּאֹמְּׁ מָע: -וַּ נִשְּׁׁ ה וְּׁ הוָֹה נַּעֲשֶֹ  דִבֶר יְּׁ

7 Then he took the record of the covenant and 

read it aloud to the people. And they said, “All 

that the Lord has spoken we will faithfully 

do!”  
ח מֹשֶׁה אֶת יִּקַּ ל -ח   וַּ רֹק עַּ יִּזְּׁ דָם וַּ הָעָם  -הַּ

ם  יּאֹמֶר הִנֵה דַּ הוָֹה  -וַּ ת יְּׁ רִית אֲשֶׁר כָרַּ בְּׁ הַּ

ל כָל בָרִים הָאֵלֶה:-עִמָכֶם עַּ דְּׁ  הַּ

8 Moses took the blood and dashed it on the 

people and said, “This is the blood of the 

covenant that the Lord now makes with you 

concerning all these commands.” 

תּוּ:יא    יִּשְּׁׁ לוּ וַּ יּאֹכְּׁ  וַּ
11 And they ate and drank. 

הֹוָה אֶל  יּאֹמֶר יְּׁ י הָהָרָה  -יב   וַּ מֹשֶׁה עֲלֵה אֵלַּ

יֵה ךָ אֶת -וֶהְּׁ נָה לְּׁ אֶתְּּׁ לֻחֹת הָאֶבֶן  -שָׁם וְּׁ

הוֹרֹתָם:  תִּי לְּׁ בְּׁ וָה אֲשֶׁר כָתַּ מִצְּׁ הַּ תּוֹרָה וְּׁ הַּ  וְּׁ

12 And the Lord said to Moses, “Come up to 

Me on the mountain and wait there, and I will 

give you the stone tablets with the teachings 

and commandments which I have inscribed to 

instruct them.”  
ל מֹשֶׁה   יַּּעַּ תוֹ וַּ שָׁרְּׁ יָּקָם מֹשֶׁה וִיהוֹשֻׁעַּ מְּׁ יג   וַּ

ר הָאֱלֹהִים: -אֶל  הַּ

13 So Moses and his attendant Joshua arose, 

and Moses ascended the mountain of God.  

אֶל  בוּ-יד   וְּׁ ר שְּׁׁ קֵנִים אָמַּ זְּׁ ד  -הַּ לָנוּ בָזֶה עַּ

חוּר עִמָכֶם  -אֲשֶׁר הֲרֹן וְּׁ הִנֵה אַּ נָשׁוּב אֲלֵיכֶם וְּׁ

בָרִים יִגַּשׁ אֲלֵהֶם: -מִי ל דְּׁ עַּ  בַּ

14 To the elders he had said, “Wait here for us 

until we return to you. You have Aaron and 

Hur with you; let anyone who has a legal 

matter approach them.” 

ל מֹשֶׁה אֶל יַּּעַּ ס הֶעָנָן אֶת-טו   וַּ כַּ יְּׁ - הָהָר וַּ

 הָהָר:

15 When Moses had ascended the mountain, 

the cloud covered the mountain.  

בָעִים  יח   רְּׁ אַּ בָעִים יוֹם וְּׁ רְּׁ הִי מֹשֶׁה בָהָר אַּ יְּׁ וַּ

לָה  :לָיְּׁ

18 and Moses remained on the mountain forty 

days and forty nights. 
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יִּתֵּן אֶל־מֹשֶׁה    יחא ל נֵי לֻחֹת  וַּ הָעֵדֻת   שְּׁׁ

ע אֱלֹהִים  לֻחֹת בַּ אֶצְּׁ תֻבִים בְּׁ  ׃ אֶבֶן כְּׁ

Exodus 31 18 And He gave Moses the two 

tablets of the Pact,4 stone tablets inscribed with 

the finger of God. 

א הָעָם כִי  לב יַּּרְּׁ - בֹשֵׁשׁ מֹשֶׁה לָרֶדֶת מִן -א   וַּ

ל יִּקָהֵל הָעָם עַּ רוּ אֵלָיו  -הָהָר וַּ יּאֹמְּׁ הֲרֹן וַּ אַּ

ה  פָנֵינוּ  -קוּם | עֲשֵֹ כוּ לְּׁ לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶׁר יֵלְּׁ

זֶה | מֹשֶׁה הָאִישׁ אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ מֵאֶרֶץ  -כִי

נוּ מֶה עְּׁ יִם לאֹ יָדַּ רַּ  הָיָה לוֹ: -מִצְּׁ

Exodus 32 1 When the people saw that Moses 

was so long in coming down from the 

mountain, the people gathered against Aaron 

and said to him, “Come, make us a god who 

shall go before us, for that man Moses, who 

brought us from the land of Egypt — we do 

not know what has happened to him.”  

זָהָב   מֵי הַּ קוּ נִזְּׁ הֲרֹן פָרְּׁ יּאֹמֶר אֲלֵהֶם אַּ ב   וַּ

הָבִיאוּ   נֹתֵיכֶם וְּׁ נֵיכֶם וּבְּׁ שֵׁיכֶם בְּׁ נֵי נְּׁ אָזְּׁ אֲשֶׁר בְּׁ

 אֵלָי: 

2 Aaron said to them, “Take off the gold rings 

that are on the ears of your wives, your sons, 

and your daughters, and bring them to me.”  

קוּ כָל  פָרְּׁ יִּתְּׁ זָהָב אֲשֶׁר  -הָעָם אֶת-ג   וַּ מֵי הַּ נִזְּׁ

יָּבִיאוּ אֶל  נֵיהֶם וַּ אָזְּׁ הֲרֹן: -בְּׁ  אַּ

3 And all the people took off the gold rings that 

were in their ears and brought them to Aaron.  

הוּ   יַּּעֲשֵֹ חֶרֶט וַּ ר אֹתוֹ בַּ יָּצַּ ח מִיָּדָם וַּ יִּקַּ ד   וַּ

רָאֵל   רוּ אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִשְֹּׁ יּאֹמְּׁ סֵכָה וַּ עֵגֶל מַּ

רָיִם:   אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

4 This he took from them and cast in a mold, 

and made it into a molten calf. And they 

exclaimed, “This is your god, O Israel, who 

brought you out of the land of Egypt!”  

רָא   יִּקְּׁ פָנָיו וַּ בֵחַּ לְּׁ יִּבֶן מִזְּׁ הֲרֹן וַּ א אַּ יַּּרְּׁ ה   וַּ

יהוָֹה מָחָר:  ג לַּ ר חַּ יּאֹמַּ הֲרֹן וַּ  אַּ

5 When Aaron saw this, he built an altar before 

it; and Aaron announced: “Tomorrow shall be 

a festival of the Lord!” 

יַּּגִשׁוּ   יַּּעֲלוּ עֹלֹת וַּ כִימוּ מִמָחֳרָת וַּ יַּּשְּׁׁ ו   וַּ

יָּקֻמוּ   שָׁתוֹ וַּ יֵּשֶׁב הָעָם לֶאֱכֹל וְּׁ לָמִים וַּ שְּׁׁ

חֵק:  צַּ  לְּׁ

6Early next day, the people offered up burnt 

offerings and brought sacrifices of well-being; 

they sat down to eat and drink, and then rose to 

dance. 

הֹוָה אֶל בֵר יְּׁ דַּ יְּׁ רֵד כִי שִׁחֵת  - מֹשֶׁה לֶךְ-ז   וַּ

רָיִם:  ךָ אֲשֶׁר הֶעֱלֵיתָ מֵאֶרֶץ מִצְּׁ מְּׁ  עַּ

7 The Lord spoke to Moses, “Hurry down, for 

your people, whom you brought out of the land 

of Egypt, have acted basely.  

הֵר מִן  דֶרֶךְ אֲשֶׁר צִוִּיתִם עָשֹוּ  -ח   סָרוּ מַּ הַּ

חֲווּ תַּּ יִּשְּׁׁ סֵכָה וַּ חוּ-לָהֶם עֵגֶל מַּ בְּׁ יִּזְּׁ לוֹ  - לוֹ וַּ

רָאֵל אֲשֶׁר הֶעֱלוּךָ   רוּ אֵלֶה אֱלֹהֶיךָ יִשְֹּׁ יּאֹמְּׁ וַּ

רָיִם:   מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

8 They have been quick to turn aside from the 

way that I enjoined upon them. They have 

made themselves a molten calf and bowed low 

to it and sacrificed to it, saying: ‘This is your 

god, O Israel, who brought you out of the land 

of Egypt!'” 

הֹוָה אֶל  יּאֹמֶר יְּׁ הָעָם  -מֹשֶׁה רָאִיתִי אֶת-ט   וַּ

ם הִנֵה עַּ זֶה וְּׁ שֵׁה-הַּ  עֹרֶף הוּא: - קְּׁ

9 The Lord further said to Moses, “I see that 

this is a stiffnecked people.  

ר  יִחַּ נִיחָה לִי וְּׁ תָּה הַּ עַּ לֵם  -י   וְּׁ אֲכַּ פִי בָהֶם וַּ אַּ

גוֹי גָדוֹל: ךָ לְּׁ ה אוֹתְּׁ אֶעֱשֶֹ  וְּׁ

10 Now, let Me be, that My anger may blaze 

forth against them and that I may destroy them, 

and make of you a great nation.”  

 
4 In the process of compilation, P’s “pact” (עֵדֻת) and E’s “two tablets” (נֵי לֻחֹת  .are elided. See also Ex. 32:15 (שְּׁׁ
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ל מֹשֶׁה אֶת חַּ יְּׁ יּאֹמֶר  -יא   וַּ הוָֹה אֱלֹהָיו וַּ נֵי יְּׁ פְּׁ

מֶךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ   עַּ ךָ בְּׁ פְּׁ הוָֹה יֶחֱרֶה אַּ לָמָה יְּׁ

יָד חֲזָקָה:  כֹחַּ גָדוֹל וּבְּׁ יִם בְּׁ רַּ  מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

11 But Moses implored the Lord his God, 

saying, “Let not Your anger, O Lord, blaze 

forth against Your people, whom You delivered 

from the land of Egypt with great power and 

with a mighty hand.  

רָעָה   יִם לֵאמֹר בְּׁ רַּ רוּ מִצְּׁ יב   לָמָה יאֹמְּׁ

ל   לֹּתָם מֵעַּ כַּ הֲרֹג אֹתָם בֶהָרִים וּלְּׁ הוֹצִיאָם לַּ

ל הִנָחֵם עַּ פֶךָ וְּׁ נֵי הָאֲדָמָה שׁוּב מֵחֲרוֹן אַּ - פְּׁ

מֶךָ:  עַּ  הָרָעָה לְּׁ

12 Let not the Egyptians say, ‘It was with evil 

intent that He delivered them, only to kill them 

off in the mountains and annihilate them from 

the face of the earth.’ Turn from Your blazing 

anger, and renounce the plan to punish Your 

people.  

רָאֵל עֲבָדֶיךָ   יִשְֹּׁ חָק וּלְּׁ יִצְּׁ רָהָם לְּׁ בְּׁ אַּ כֹר לְּׁ יג   זְּׁ

בֶה   רְּׁ בֵר אֲלֵהֶם אַּ דַּ תְּּׁ תָּ לָהֶם בָךְ וַּ עְּׁ בַּ אֲשֶׁר נִשְּׁׁ

כָל-אֶת שָמָיִם וְּׁ בֵי הַּ כוֹכְּׁ עֲכֶם כְּׁ הָאָרֶץ  -זַּרְּׁ

נָחֲלוּ   עֲכֶם וְּׁ זַּרְּׁ תִּי אֶתֵּן לְּׁ רְּׁ זאֹת אֲשֶׁר אָמַּ הַּ

עֹלָם:   לְּׁ

13 Remember Your servants, Abraham, Isaac, 

and Jacob, how You swore to them by Your 

Self and said to them: I will make your 

offspring as numerous as the stars of heaven, 

and I will give to your offspring this whole 

land of which I spoke, to possess forever.”  

ל  הוָֹה עַּ יִּנָחֶם יְּׁ הָרָעָה אֲשֶׁר דִבֶר  -יד   וַּ

מוֹ:  עַּ עֲשֹוֹת לְּׁ  לַּ

14 And the Lord renounced the punishment He 

had planned to bring upon His people. 

יֵּרֶד מֹשֶׁה מִן  יִּפֶן וַּ נֵי לֻחֹתהָהָר - טו   וַּ   וּשְּׁׁ

רֵיהֶם מִזֶה   הָעֵדֻת נֵי עֶבְּׁ תֻבִים מִשְּׁ יָדוֹ לֻחֹת כְּׁ בְּׁ

תֻבִים   : וּמִזֶה הֵם כְּׁ

15 Thereupon Moses turned and went down 

from the mountain bearing the two tablets of 

the Pact, tablets inscribed on both their 

surfaces: they were inscribed on the one side 

and on the other. 

תָּב   מִכְּׁ הַּ ה אֱלֹהִים הֵמָה וְּׁ עֲשֵֹ לֻחֹת מַּ הַּ טז   וְּׁ

ל  ב אֱלֹהִים הוּא חָרוּת עַּ תַּּ לֻחֹת: -מִכְּׁ  הַּ

16 The tablets were God’s work, and the 

writing was God’s writing, incised upon the 

tablets.  

הוֹשֻׁעַּ אֶת  ע יְּׁ מַּ יִּשְּׁׁ רֵעֹה  - יז   וַּ קוֹל הָעָם בְּׁ

יּאֹמֶר אֶל  חֲנֶה:-וַּ מַּ חָמָה בַּ  מֹשֶׁה קוֹל מִלְּׁ

17 When Joshua heard the sound of the people 

in its boisterousness, he said to Moses, “There 

is a cry of war in the camp.”  

אֵין קוֹל   בוּרָה וְּׁ יּאֹמֶר אֵין קוֹל עֲנוֹת גְּׁ יח   וַּ

 : נוֹת אָנֹכִי שֹׁמֵעַּ  עֲנוֹת חֲלוּשָׁה קוֹל עַּ

18 But he answered, 

    “It is not the sound of the tune of triumph, 

    Or the sound of the tune of defeat; 

    It is the sound of song that I hear!” 

ב אֶל אֲשֶׁר קָרַּ הִי כַּ יְּׁ א אֶת-יט   וַּ יַּּרְּׁ חֲנֶה וַּ מַּ - הַּ

ר יִּחַּ חֹלֹת וַּ לֵךְ מִיָּדָו  -הָעֵגֶל וּמְּׁ יַּּשְּׁׁ ף מֹשֶׁה וַּ אַּ

ת הָהָר:-אֶת חַּ בֵר אֹתָם תַּּ שַּׁ יְּׁ לֻחֹת וַּ  הַּ

19 As soon as Moses came near the camp and 

saw the calf and the dancing, he became 

enraged; and he hurled the tablets from his 

hands and shattered them at the foot of the 

mountain.  

ח אֶת יִּקַּ רֹף בָאֵשׁ  -כ   וַּ יִּשְֹּׁ הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשֹוּ וַּ

ד אֲשֶׁר  ן עַּ חַּ יִּטְּׁ ל -וַּ יִּזֶר עַּ ק  -דָק וַּ יַּּשְּׁׁ יִם וַּ מַּ נֵי הַּ פְּׁ

רָאֵל: -אֶת נֵי יִשְֹּׁ  בְּׁ

20 He took the calf that they had made and 

burned it; he ground it to powder and strewed 

it upon the water and so made the Israelites 

drink it. 
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יּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל  הֲרֹן מֶה-כא   וַּ ךָ  - אַּ ה לְּׁ עָשָֹ

זֶה כִי דֹלָה: -הָעָם הַּ  הֵבֵאתָ עָלָיו חֲטָאָה גְּׁ

21 Moses said to Aaron, “What did this people 

do to you that you have brought such great sin 

upon them?”  

ל הֲרֹן אַּ יּאֹמֶר אַּ תָּה  - כב   וַּ ף אֲדֹנִי אַּ ר אַּ יִחַּ

תָּ אֶת עְּׁ רָע הוּא:-יָדַּ  הָעָם כִי בְּׁ

22 Aaron said, “Let not my lord be enraged. 

You know that this people is bent on evil.  

ה  רוּ לִי עֲשֵֹ יּאֹמְּׁ כוּ  -כג   וַּ לָנוּ אֱלֹהִים אֲשֶׁר יֵלְּׁ

פָנֵינוּ כִי זֶה | מֹשֶׁה הָאִישׁ אֲשֶׁר הֶעֱלָנוּ  -לְּׁ

נוּ מֶה עְּׁ יִם לאֹ יָדַּ רַּ  הָיָה לוֹ: -מֵאֶרֶץ מִצְּׁ

23 They said to me, ‘Make us a god to lead us; 

for that man Moses, who brought us from the 

land of Egypt — we do not know what has 

happened to him.’  

נוּ יִּתְּּׁ פָרָקוּ וַּ מִי זָהָב הִתְּׁ ר לָהֶם לְּׁ לִי  - כד   וָאֹמַּ

זֶה:  יֵּצֵא הָעֵגֶל הַּ לִכֵהוּ בָאֵשׁ וַּ שְּׁׁ  וָאַּ

24 So I said to them, ‘Whoever has gold, take it 

off!’ They gave it to me and I hurled it into the 

fire and out came this calf!” 

א מֹשֶׁה אֶת יַּּרְּׁ - הָעָם כִי פָרֻעַּ הוּא כִי -כה   וַּ

קָמֵיהֶם:  צָה בְּׁ שִׁמְּׁ הֲרֹן לְּׁ רָעֹה אַּ  פְּׁ

25 Moses saw that the people were out of 

control — since Aaron had let them get out of 

control — so that they were a menace to any 

who might oppose them.  

יּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל הִי מִמָחֳרָת וַּ יְּׁ תֶּם  -ל   וַּ הָעָם אַּ

תָּה אֶעֱלֶה אֶל עַּ דֹלָה וְּׁ הֹוָה  - חֲטָאתֶם חֲטָאָה גְּׁ יְּׁ

כֶם: אתְּׁ טַּ ד חַּ עַּ רָה בְּׁ פְּׁ י אֲכַּ  אוּלַּ

30 The next day Moses said to the people, “You 

have been guilty of a great sin. Yet I will now 

go up to the Lord; perhaps I may win 

forgiveness for your sin.”  

יָּשָׁב מֹשֶׁה אֶל ר אָנָא חָטָא  - לא   וַּ יּאֹמַּ הוָֹה וַּ יְּׁ

יַּּעֲשֹוּ לָהֶם אֱלֹהֵי   דֹלָה וַּ זֶה חֲטָאָה גְּׁ הָעָם הַּ

 זָהָב:

31 Moses went back to the Lord and said, 

“Alas, this people is guilty of a great sin in 

making for themselves a god of gold.  

תָּה אִם  עַּ אִם-לב   וְּׁ טָאתָם וְּׁ חֵנִי  -תִּשָא חַּ יִן מְּׁ אַּ

תָּ:  ךָ אֲשֶׁר כָתָבְּׁ רְּׁ  נָא מִסִפְּׁ

32 Now, if You will forgive their sin [well and 

good]; but if not, erase me from the record 

which You have written!”  

הֹוָה אֶל  יּאֹמֶר יְּׁ לִי  - מֹשֶׁה מִי אֲשֶׁר חָטָא-לג   וַּ

רִי:  חֶנוּ מִסִפְּׁ  אֶמְּׁ

33 But the Lord said to Moses, “He who has 

sinned against Me, him only will I erase from 

My record.  

חֵה אֶת תָּה לֵךְ | נְּׁ עַּ - הָעָם אֶל אֲשֶׁר-לד   וְּׁ

יוֹם   פָנֶיךָ וּבְּׁ אָכִי יֵלֵךְ לְּׁ לְּׁ תִּי לָךְ הִנֵה מַּ רְּׁ דִבַּ

טָאתָם:  תִּי עֲלֵהֶם חַּ דְּׁ דִי וּפָקַּ  פָקְּׁ

34 Go now, lead the people where I told you. 

See, My angel shall go before you. But when I 

make an accounting, I will bring them to 

account for their sins.” 

הוָֹה אֶת יִּגֹף יְּׁ ל אֲשֶׁר עָשֹוּ אֶת-לה   וַּ - הָעָם עַּ

הֲרֹן:  ה אַּ  הָעֵגֶל אֲשֶׁר עָשָֹ

35 Then the Lord sent a plague upon the 

people, for what they did with the calf that 

Aaron made. 

ע הָעָם אֶתלג  מַּ יִּשְּׁׁ זֶה  - ד   וַּ דָבָר הָרָע הַּ הַּ

לאֹ  בָלוּ וְּׁ אַּ יִּתְּׁ יוֹ עָלָיו: -וַּ  שָׁתוּ אִישׁ עֶדְּׁ

Exodus 33 4 When the people heard this harsh 

word, they went into mourning, and none put 

on his finery. 

הֹוָה אֶל יּאֹמֶר יְּׁ נֵי-מֹשֶׁה אֱמֹר אֶל-ה   וַּ - בְּׁ

ם  תֶּם עַּ רָאֵל אַּ שֵׁה-יִשְֹּׁ ע אֶחָד  - קְּׁ עֹרֶף רֶגַּ

ךָ   יְּׁ תָּה הוֹרֵד עֶדְּׁ עַּ כִלִיתִיךָ וְּׁ ךָ וְּׁ בְּׁ קִרְּׁ אֶעֱלֶה בְּׁ

ה עָה מָה אֶעֱשֶֹ אֵדְּׁ  לָךְ: -מֵעָלֶיךָ וְּׁ

5 The Lord said to Moses, “Say to the Israelite 

people, ‘You are a stiffnecked people. If I were 

to go in your midst for one moment, I would 

destroy you. Now, then, leave off your finery, 

and I will consider what to do to you.'”  
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נֵי לוּ בְּׁ נַּצְּׁ יִּתְּׁ רָאֵל אֶת-ו   וַּ ר  -יִשְֹּׁ יָם מֵהַּ עֶדְּׁ

 חוֹרֵב: 

6 So the Israelites remained stripped of the 

finery. From Mount Horeb, 

ח אֶת נָטָה-ז   וּמֹשֶׁה יִקַּ לוֹ | מִחוּץ  - הָאֹהֶל וְּׁ

חֵק מִן רְּׁ חֲנֶה הַּ מַּ קָרָא לוֹ אֹהֶל  -לַּ חֲנֶה וְּׁ מַּ הַּ

הָיָה כָל הֹוָה יֵצֵא אֶל -מוֹעֵד וְּׁ קֵשׁ יְּׁ בַּ אֹהֶל  -מְּׁ

חֲנֶה: מַּ  מוֹעֵד אֲשֶׁר מִחוּץ לַּ

7 Moses would take the Tent and pitch it 

outside the camp, at some distance from the 

camp. It was called the Tent of Meeting, and 

whoever sought the Lord would go out to the 

Tent of Meeting that was outside the camp.  

צֵאת מֹשֶׁה אֶל הָיָה כְּׁ - הָאֹהֶל יָקוּמוּ כָל-ח   וְּׁ

חֲרֵי   הִבִיטוּ אַּ ח אָהֳלוֹ וְּׁ בוּ אִישׁ פֶתַּ נִצְּׁ הָעָם וְּׁ

ד  בֹאוֹ הָאֹהֱלָה: -מֹשֶׁה עַּ

8 Whenever Moses went out to the Tent, all the 

people would rise and stand, each at the 

entrance of his tent, and gaze after Moses until 

he had entered the Tent.  

מוּד הֶעָנָן   באֹ מֹשֶׁה הָאֹהֱלָה יֵרֵד עַּ הָיָה כְּׁ ט   וְּׁ

דִבֶר עִם ח הָאֹהֶל וְּׁ ד פֶתַּ עָמַּ  מֹשֶׁה: -וְּׁ

9 And when Moses entered the Tent, the pillar 

of cloud would descend and stand at the 

entrance of the Tent, while He spoke with 

Moses.  

רָאָה כָל ח  -הָעָם אֶת-י   וְּׁ מוּד הֶעָנָן עֹמֵד פֶתַּ עַּ

קָם כָל  ח  -הָאֹהֶל וְּׁ חֲווּ אִישׁ פֶתַּ תַּּ הִשְּׁׁ הָעָם וְּׁ

 אָהֳלוֹ: 

10 When all the people saw the pillar of cloud 

poised at the entrance of the Tent, all the 

people would rise and bow low, each at the 

entrance of his tent.  

הֹוָה אֶל דִבֶר יְּׁ פָנִים  -מֹשֶׁה פָנִים אֶל-יא   וְּׁ

בֵר אִישׁ אֶל  דַּ אֲשֶׁר יְּׁ שָׁב אֶל -כַּ חֲנֶה  -רֵעֵהוּ וְּׁ מַּ הַּ

הוֹשֻׁעַּ בִן  תוֹ יְּׁ שָׁרְּׁ ר לאֹ יָמִישׁ מִתּוֹךְ  -וּמְּׁ נוּן נַּעַּ

 הָאֹהֶל:

11 The Lord would speak to Moses face to face, 

as one man speaks to another. And he would 

then return to the camp; but his attendant, 

Joshua son of Nun, a youth, would not stir out 

of the Tent. 

הוָֹה אֶל   לד יּאֹמֶר יְּׁ סָל-א   וַּ ךָ  - מֹשֶׁה פְּׁ לְּׁ

נֵי ל- שְּׁׁ תִּי עַּ בְּׁ כָתַּ - לֻחֹת אֲבָנִים כָרִאשֹׁנִים וְּׁ

לֻחֹת אֶת ל-הַּ בָרִים אֲשֶׁר הָיוּ עַּ דְּׁ לֻחֹת  -הַּ הַּ

תָּ:  רְּׁ  הָרִאשֹׁנִים אֲשֶׁר שִׁבַּ

Exodus 34 1 The Lord said to Moses: “Carve 

two tablets of stone like the first, and I will 

inscribe upon the tablets the words that were 

on the first tablets, which you shattered.  

נֵי ד    סֹל שְּׁׁ יִּפְּׁ   לֻחֹת אֲבָנִים כָרִאשֹׁנִים -וַּ

נֵי לֻחֹת   יָדוֹ שְּׁׁ ח בְּׁ יִּקַּ הוָֹה אֹתוֹ וַּ אֲשֶׁר צִוָּה יְּׁ כַּ

 : אֲבָנִים 

4 So Moses carved two tablets of stone, like the 

first, as the Lord had commanded him, taking 

the two stone tablets with him.  

הִי  יְּׁ בָעִים יוֹם  -שָׁם עִם-כח   וַּ רְּׁ הֹוָה אַּ יְּׁ

יִם לאֹ   ל וּמַּ לָה לֶחֶם לאֹ אָכַּ יְּׁ בָעִים לַּ רְּׁ אַּ וְּׁ

ל  תֹּב עַּ יִּכְּׁ רִית  -שָׁתָה וַּ בְּׁ רֵי הַּ לֻחֹת אֵת דִבְּׁ הַּ

בָרִים:  דְּׁ רֶת הַּ  עֲשֶֹ

28 And he was there with the Lord forty days 

and forty nights; he ate no bread and drank no 

water; and he wrote down on the tablets the 

terms of the covenant, the Ten 

Commandments. 
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What Happened at Horeb: D 
  

תָּ   אֲשֶׁר יוֹם   יד  דְּׁ נֵי עָמַּ הוָֹה לִפְּׁ   אֱלֹהֶיךָ  יְּׁ

חֹרֵב הֹוָה  בֶאֱמֹר בְּׁ י  יְּׁ הֶל  אֵלַּ קְּׁ   הָעָם -אֶת לִי-הַּ

מִעֵם  שְּׁׁ אַּ בָרָי-אֶת וְּׁ דוּן אֲשֶׁר דְּׁ מְּׁ אָה  יִלְּׁ יִרְּׁ   לְּׁ

יָּמִים -כָל אֹתִי יִּים  הֵם  אֲשֶׁר הַּ ל חַּ   הָאֲדָמָה-עַּ

אֶת נֵיהֶם -וְּׁ מֵדוּן   בְּׁ לַּ  : יְּׁ

Deuteronomy 4 10 The day you stood before 

the Lord your God at Horeb, when the Lord 

said to Me, “Gather the people to Me that I 

may let them hear My words, in order that they 

may learn to revere Me as long as they live on 

earth, and may so teach their children.”  

בוּן    יא רְּׁ תִּקְּׁ דוּן  וַּ מְּׁ עַּ תַּּ ת  וַּ חַּ הָהָר הָהָר תַּּ   וְּׁ

ד בָאֵשׁ  בֹעֵר יִם  לֵב- עַּ שָמַּ עֲרָפֶל עָנָן חשֶׁךְ   הַּ  : וַּ

11 You came forward and stood at the foot of 

the mountain. The mountain was ablaze with 

flames to the very skies, dark with densest 

clouds.  

בֵר   יב דַּ יְּׁ הוָֹה  וַּ   קוֹל  הָאֵשׁ מִתּוֹךְ אֲלֵיכֶם יְּׁ

בָרִים תֶּם  דְּׁ עִים  אַּ מוּנָה שֹׁמְּׁ כֶם  וּתְּׁ   רֹאִים  אֵינְּׁ

 : קוֹל  זוּלָתִי

12 The Lord spoke to you out of the fire; you 

heard the sound of words but perceived no 

shape — nothing but a voice.  

יַּּגֵד   יג רִית -אֶת לָכֶם   וַּ כֶם  בְּׁ וֹ אֲשֶׁר צִוָּה אֶתְּׁ

ל בֵם עַּ תְּּׁ יִּכְּׁ בָרִים וַּ דְּׁ רֶת הַּ עֲשֹוֹת עֲשֶֹ נֵי  - לַּ שְּׁׁ

 : לֻחוֹת אֲבָנִים 

13 He declared to you the covenant that He 

commanded you to observe, the Ten 

Commandments; and He inscribed them on 

two tablets of stone.  

מֵד   לַּ הִוא לְּׁ הוָֹה בָעֵת הַּ אֹתִי צִוָּה יְּׁ יד   וְּׁ

כֶם אֹתָם   עֲשֹתְּׁ פָטִים לַּ כֶם חֻקִים וּמִשְּׁׁ אֶתְּׁ

תָּהּ רִשְּׁׁ רִים שָׁמָה לְּׁ תֶּם עֹבְּׁ  :בָאָרֶץ אֲשֶׁר אַּ

14 At the same time the Lord commanded me 

to impart to you laws and rules for you to 

observe in the land that you are about to cross 

into and occupy. 

שֹׁתֵיכֶם כִי לאֹ   פְּׁ נַּ אֹד לְּׁ תֶּם מְּׁ רְּׁ מַּ נִשְּׁׁ טו   וְּׁ

אִיתֶם כָל  הוָֹה אֲלֵיכֶם  -רְּׁ יוֹם דִבֶר יְּׁ מוּנָה בְּׁ תְּּׁ

חֹרֵב מִתּוֹךְ הָאֵשׁ  : בְּׁ

15 For your own sake, therefore, be most 

careful — since you saw no shape when the 

Lord your God spoke to you at Horeb out of 

the fire —   

מוּנַּת -טז   פֶן  יתֶם לָכֶם פֶסֶל תְּּׁ עֲשִֹ חִתוּן וַּ שְּׁׁ תַּּ

קֵבָה-כָל נִית זָכָר אוֹ נְּׁ בְּׁ  : סָמֶל תַּּ

16 not to act wickedly and make for yourselves 

a sculptured image in any likeness whatever: 

the form of a man or a woman, 

נִית כָל בְּׁ נִית  -יז   תַּּ בְּׁ הֵמָה אֲשֶׁר בָאָרֶץ תַּּ בְּׁ

שָמָיִם -כָל  : צִפוֹר כָנָף אֲשֶׁר תָּעוּף בַּ

17 the form of any beast on earth, the form of 

any winged bird that flies in the sky,  

נִית כָל בְּׁ נִית כָל- יח   תַּּ בְּׁ -רֹמֵשֹ בָאֲדָמָה תַּּ

ת לָאָרֶץ-דָגָה אֲשֶׁר חַּ יִם מִתַּּ מַּ  : בַּ

18 the form of anything that creeps on the 

ground, the form of any fish that is in the 

waters below the earth.  

רָאִיתָ אֶת-יט   וּפֶן מָה וְּׁ יְּׁ שָמַּ - תִּשָא עֵינֶיךָ הַּ

אֶת שֶמֶשׁ וְּׁ אֶת-הַּ יָּרֵחַּ וְּׁ בָא  - הַּ כוֹכָבִים כֹל צְּׁ הַּ

תָּם   דְּׁ עֲבַּ חֲוִיתָ לָהֶם וַּ תַּּ הִשְּׁׁ תָּ וְּׁ חְּׁ נִדַּ יִם וְּׁ שָמַּ הַּ

מִים   כֹל הָעַּ הוָֹה אֱלֹהֶיךָ אֹתָם לְּׁ ק יְּׁ אֲשֶׁר חָלַּ

ת כָל חַּ שָמָיִם -תַּּ  : הַּ

19 And when you look up to the sky and behold 

the sun and the moon and the stars, the whole 

heavenly host, you must not be lured into 

bowing down to them or serving them. These 

the Lord your God allotted to other peoples 

everywhere under heaven;  
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כֶם מִכוּר   יּוֹצִא אֶתְּׁ הֹוָה וַּ ח יְּׁ כֶם לָקַּ אֶתְּׁ כ   וְּׁ

יּוֹם   ם נַּחֲלָה כַּ עַּ יוֹת לוֹ לְּׁ רָיִם לִהְּׁ זֶל מִמִצְּׁ רְּׁ בַּ הַּ

זֶה  :הַּ

20 but you the Lord took and brought out of 

Egypt, that iron blast furnace, to be His very 

own people, as is now the case. 

 

 

רָא   א יִּקְּׁ רָאֵל-כָל -אֶל   מֹשֶׁה וַּ יּאֹמֶר יִשְֹּׁ   וַּ

ע  אֲלֵהֶם מַּ רָאֵל שְּׁׁ חֻקִים -אֶת  יִשְֹּׁ אֶת  הַּ - וְּׁ

פָטִים מִשְּׁׁ נֵיכֶם  דֹבֵר אָנֹכִי אֲשֶׁר הַּ אָזְּׁ יּוֹם  בְּׁ   הַּ

תֶּם  דְּׁ מַּ תֶּם אֹתָם וּלְּׁ רְּׁ מַּ עֲשֹתָם  וּשְּׁׁ  : לַּ

Deuteronomy 5 1 Moses summoned all the 

Israelites and said to them: Hear, O Israel, the 

laws and rules that I proclaim to you this day! 

Study them and observe them faithfully! 

הוָֹה   ב ת אֱלֹהֵינוּ  יְּׁ רִית עִמָנוּ כָרַּ חֹרֵב בְּׁ  : בְּׁ
2 The Lord our God made a covenant with us 

at Horeb.  

ת אֲבֹתֵינוּ-אֶת לאֹ    ג הוָֹה כָרַּ רִית-אֶת יְּׁ בְּׁ   הַּ

זאֹת נוּ אִתָּנוּ כִי הַּ יּוֹם  פֹה אֵלֶה  אֲנַּחְּׁ   כֻלָנוּ  הַּ

יִּים   : חַּ

3 It was not with our fathers that the Lord made 

this covenant, but with us, the living, every 

one of us who is here today.  

פָנִים |  פָנִים   ד הוָֹה דִבֶר  בְּׁ   בָהָר עִמָכֶם  יְּׁ

 : הָאֵשׁ מִתּוֹךְ

4 Face to face the Lord spoke to you on the 

mountain out of the fire —  

הוָֹה -בֵין  עֹמֵד  אָנֹכִי   ה הִו  בָעֵת וּבֵינֵיכֶם   יְּׁ א  הַּ

גִיד לָכֶם אֶת הַּ נֵי  -לְּׁ רֵאתֶם מִפְּׁ הוָֹה כִי יְּׁ ר יְּׁ בַּ דְּׁ

לאֹ  : עֲלִיתֶם בָהָר לֵאמֹר- הָאֵשׁ וְּׁ

5 I stood between the Lord and you at that time 

to convey the Lord’s words to you, for you 

were afraid of the fire and did not go up the 

mountain — saying: [10 

Commandments, vv. 6-18] 

הֹוָה אֶל -יט   אֶת בָרִים הָאֵלֶה דִבֶר יְּׁ דְּׁ - כָל-הַּ

הָעֲרָפֶל קוֹל   כֶם בָהָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ הֶעָנָן וְּׁ לְּׁ הַּ קְּׁ

ל  בֵם עַּ תְּּׁ יִּכְּׁ לאֹ יָסָף וַּ נֵי לֻחֹת אֲבָנִים  -גָדוֹל וְּׁ שְּׁׁ

נֵם אֵלָי יִּתְּּׁ  : וַּ

19 The Lord spoke those words — those and no 

more — to your whole congregation at the 

mountain, with a mighty voice out of the fire 

and the dense clouds. He inscribed them on 

two tablets of stone, which He gave to me.  

עֲכֶם אֶת שָׁמְּׁ הִי כְּׁ יְּׁ חשֶׁךְ  -כ   וַּ קוֹל מִתּוֹךְ הַּ הַּ

י כָל בוּן אֵלַּ רְּׁ תִּקְּׁ הָהָר בֹעֵר בָאֵשׁ וַּ רָאשֵׁי  - וְּׁ

נֵיכֶם  זִקְּׁ טֵיכֶם וְּׁ  : שִׁבְּׁ

20 When you heard the voice out of the 

darkness, while the mountain was ablaze with 

fire, you came up to me, all your tribal heads 

and elders,  

הוָֹה אֱלֹהֵינוּ אֶת אָנוּ יְּׁ רוּ הֵן הֶרְּׁ - כא   וַּתּאֹמְּׁ

אֶת בֹדוֹ וְּׁ אֶת-כְּׁ לוֹ וְּׁ נוּ מִתּוֹךְ  -גָדְּׁ עְּׁ קֹלוֹ שָׁמַּ

זֶה רָאִינוּ כִי יּוֹם הַּ בֵר אֱלֹהִים אֶת- הָאֵשׁ הַּ דַּ - יְּׁ

 : הָאָדָם וָחָי

21 and said, “The Lord our God has just shown 

us His majestic Presence, and we have heard 

His voice out of the fire; we have seen this day 

that man may live though God has spoken to 

him.  

לֵנוּ הָאֵשׁ   תָּה לָמָה נָמוּת כִי תאֹכְּׁ עַּ כב   וְּׁ

זאֹת אִם דֹלָה הַּ גְּׁ מֹעַּ  -הַּ נוּ לִשְּׁׁ פִים | אֲנַּחְּׁ יֹסְּׁ

נוּ-אֶת הוָֹה אֱלֹהֵינוּ עוֹד וָמָתְּׁ  :קוֹל יְּׁ

22 Let us not die, then, for this fearsome fire 

will consume us; if we hear the voice of the 

Lord our God any longer, we shall die.  
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ע קוֹל אֱלֹהִים  -כג   כִי מִי כָל ר אֲשֶׁר שָׁמַּ בָשָֹ

בֵר מִתּוֹךְ דַּ יִּים מְּׁ יֶּחִי-חַּ  : הָאֵשׁ כָמֹנוּ וַּ

23 For what mortal ever heard the voice of the 

living God speak out of the fire, as we did, and 

lived?  

תָּה וּשֲׁמָע אֵת כָל ב אַּ רַּ ר  -כד   קְּׁ אֲשֶׁר יאֹמַּ

בֵר אֵלֵינוּ אֵת כָל דַּ תְּּׁ | תְּּׁ אַּ הוָֹה אֱלֹהֵינוּ וְּׁ - יְּׁ

נוּ   עְּׁ שָׁמַּ הוָֹה אֱלֹהֵינוּ אֵלֶיךָ וְּׁ בֵר יְּׁ דַּ אֲשֶׁר יְּׁ

ינוּ עָשִֹ  : וְּׁ

24 You go closer and hear all that the Lord our 

God says, and then you tell us everything that 

the Lord our God tells you, and we will 

willingly do it.” 

הוָֹה אֶת ע יְּׁ מַּ יִּשְּׁׁ רֵיכֶם  -כה   וַּ קוֹל דִבְּׁ

תִּי אֶת עְּׁ י שָׁמַּ הֹוָה אֵלַּ יּאֹמֶר יְּׁ כֶם אֵלָי וַּ בֶרְּׁ דַּ - בְּׁ

רוּ אֵלֶיךָ   זֶה אֲשֶׁר דִבְּׁ רֵי הָעָם הַּ קוֹל דִבְּׁ

 : אֲשֶׁר דִבֵרוּ-הֵיטִיבוּ כָל

25 The Lord heard the plea that you made to 

me, and the Lord said to me, “I have heard the 

plea that this people made to you; they did 

well to speak thus.  

אָה  -כו   מִי  יִרְּׁ בָבָם זֶה לָהֶם לְּׁ הָיָה לְּׁ יִתֵּן וְּׁ

מֹר אֶת לִשְּׁׁ י כָל-כָל-אֹתִי וְּׁ וֹתַּ ן  -מִצְּׁ עַּ מַּ יָּמִים לְּׁ הַּ

עֹלָם  נֵיהֶם לְּׁ לִבְּׁ ב לָהֶם וְּׁ  : יִיטַּ

26 May they always be of such mind, to revere 

Me and follow all My commandments, that it 

may go well with them and with their children 

forever!  

אָהֳלֵיכֶם   : כז   לֵךְ אֱמֹר לָהֶם שׁוּבוּ לָכֶם לְּׁ
27 Go, say to them, ‘Return to your tents.’  

רָה אֵלֶיךָ   בְּׁ אֲדַּ תָּה פֹה עֲמֹד עִמָדִי וַּ אַּ כח   וְּׁ

פָטִים אֲשֶׁר  -אֵת כָל מִשְּׁׁ הַּ חֻקִים וְּׁ הַּ וָה וְּׁ מִצְּׁ הַּ

עָשֹוּ בָאָרֶץ אֲשֶׁר אָנֹכִי נֹתֵן לָהֶם   דֵם וְּׁ מְּׁ לַּ תְּּׁ

תָּהּ רִשְּׁׁ  : לְּׁ

28 But you remain here with Me, and I will 

give you the whole Instruction — the laws and 

the rules — that you shall impart to them, for 

them to observe in the land that I am giving 

them to possess.” 

הוָֹה   אֲשֶׁר צִוָּה יְּׁ עֲשֹוֹת כַּ תֶּם לַּ רְּׁ מַּ כט   וּשְּׁׁ

מאֹל כֶם לאֹ תָסֻרוּ יָמִין וּשְֹּׁ  : אֱלֹהֵיכֶם אֶתְּׁ

29 Be careful, then, to do as the Lord your God 

has commanded you. Do not turn aside to the 

right or to the left:  

כָל הוָֹה אֱלֹהֵיכֶם  -ל   בְּׁ דֶרֶךְ אֲשֶׁר צִוָּה יְּׁ הַּ

טוֹב לָכֶם   יוּן וְּׁ ן תִּחְּׁ עַּ מַּ כֶם תֵּלֵכוּ לְּׁ אֶתְּׁ

תֶּם יָמִים בָאָרֶץ אֲשֶׁר תִּירָשׁוּן  כְּׁ אֲרַּ הַּ  :וְּׁ

30 follow only the path that the Lord your God 

has enjoined upon you, so that you may thrive 

and that it may go well with you, and that you 

may long endure in the land you are to possess. 

 

 

חֹרֵב   ח תֶּם  וּבְּׁ פְּׁ צַּ הוָֹה-אֶת הִקְּׁ נַּף יְּׁ אַּ יִּתְּׁ הוָֹה  וַּ   יְּׁ

מִיד  בָכֶם  שְּׁׁ הַּ כֶם  לְּׁ  : אֶתְּׁ

Deuteronomy 9 8 At Horeb you so provoked 

the Lord that the Lord was angry enough with 

you to have destroyed you.  

עֲלֹתִי    ט ת   הָהָרָה בַּ חַּ   הָאֲבָנִים  לוּחֹת לָקַּ

רִית לוּחֹת בְּׁ ת-אֲשֶׁר הַּ הוָֹה כָרַּ   וָאֵשֵׁב עִמָכֶם   יְּׁ

בָעִים בָהָר רְּׁ בָעִים  יוֹם אַּ רְּׁ אַּ לָה  וְּׁ יְּׁ   לאֹ  לֶחֶם  לַּ

תִּי לְּׁ יִם  אָכַּ  :שָׁתִיתִי  לאֹ   וּמַּ

9 I had ascended the mountain to receive the 

tablets of stone, the Tablets of the Covenant 

that the Lord had made with you, and I stayed 

on the mountain forty days and forty nights, 

eating no bread and drinking no water.  

יִּתֵּן    י הֹוָה  וַּ י יְּׁ נֵי- אֶת  אֵלַּ   הָאֲבָנִים  לוּחֹת שְּׁׁ

תֻבִים  ע כְּׁ בַּ אֶצְּׁ עֲלֵיהֶם   אֱלֹהִים   בְּׁ כָל  וַּ - כְּׁ

10 And the Lord gave me the two tablets of 

stone inscribed by the finger of God, with the 

exact words that the Lord had addressed to you 
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בָרִים  דְּׁ הֹוָה  דִבֶר אֲשֶׁר  הַּ   מִתּוֹךְ  בָהָר עִמָכֶם  יְּׁ

יוֹם  הָאֵשׁ קָהָל בְּׁ  : הַּ

on the mountain out of the fire on the day of 

the Assembly. 

הִי   יא יְּׁ בָעִים  מִקֵץ  וַּ רְּׁ לָה  יוֹ  אַּ בָעִים לָיְּׁ רְּׁ אַּ ם וְּׁ

י אֶת הֹוָה אֵלַּ ן יְּׁ נֵי לֻחֹת הָאֲבָנִים לֻחוֹת  -נָתַּ שְּׁׁ

רִית בְּׁ  :הַּ

11 At the end of those forty days and forty 

nights, the Lord gave me the two tablets of 

stone, the Tablets of the Covenant.  

הֵר מִזֶה כִי   י קוּם רֵד מַּ הֹוָה אֵלַּ יּאֹמֶר יְּׁ יב   וַּ

הֵר   רָיִם סָרוּ מַּ ךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ מִמִצְּׁ מְּׁ שִׁחֵת עַּ

סֵכָה-מִן  דֶרֶךְ אֲשֶׁר צִוִּיתִם עָשֹוּ לָהֶם מַּ  :הַּ

12 And the Lord said to me, “Hurry, go down 

from here at once, for the people whom you 

brought out of Egypt have acted wickedly; 

they have been quick to stray from the path 

that I enjoined upon them; they have made 

themselves a molten image.”  

י לֵאמֹר רָאִיתִי אֶת הוָֹה אֵלַּ יּאֹמֶר יְּׁ הָעָם  -יג   וַּ

ם הִנֵה עַּ זֶה וְּׁ שֵׁה-הַּ  : עֹרֶף הוּא- קְּׁ

13 The Lord further said to me, “I see that this 

is a stiffnecked people.  

חֶה אֶת אֶמְּׁ מִידֵם וְּׁ שְּׁׁ אַּ מָם  -יד   הֶרֶף מִמֶנִי וְּׁ שְּׁׁ

גוֹי ךָ לְּׁ ה אוֹתְּׁ אֶעֱשֶֹ שָמָיִם וְּׁ ת הַּ חַּ עָצוּם  - מִתַּּ

 :וָרָב מִמֶנוּ

14 Let Me alone and I will destroy them and 

blot out their name from under heaven, and I 

will make you a nation far more numerous 

than they.” 

הָהָר בֹעֵר בָאֵשׁ  -טו   וָאֵפֶן וָאֵרֵד מִן  הָהָר וְּׁ

תֵּי יָדָי ל שְּׁׁ רִית עַּ בְּׁ נֵי לוּחֹת הַּ  : וּשְּׁׁ

15 I started down the mountain, a mountain 

ablaze with fire, the two Tablets of the 

Covenant in my two hands.  

יהוָֹה אֱלֹהֵיכֶם   הִנֵה חֲטָאתֶם לַּ טז   וָאֵרֶא וְּׁ

הֵר מִן  תֶּם מַּ רְּׁ סֵכָה סַּ יתֶם לָכֶם עֵגֶל מַּ - עֲשִֹ

דֶרֶךְ אֲשֶׁר כֶם - הַּ הוָֹה אֶתְּׁ  :צִוָּה יְּׁ

16 I saw how you had sinned against the Lord 

your God: you had made yourselves a molten 

calf; you had been quick to stray from the path 

that the Lord had enjoined upon you.  

תֵּי   ל שְּׁׁ לִכֵם מֵעַּ שְּׁׁ לֻחֹת וָאַּ נֵי הַּ פֹשֹ בִשְּׁׁ יז   וָאֶתְּׁ

עֵינֵיכֶם  רֵם לְּׁ בְּׁ  : יָדָי וָאֲשַּׁ

17 Thereupon I gripped the two tablets and 

flung them away with both my hands, 

smashing them before your eyes.  

בָעִים   רְּׁ הֹוָה כָרִאשֹׁנָה אַּ נֵי יְּׁ ל לִפְּׁ נַּפַּ יח   וָאֶתְּׁ

יִם   תִּי וּמַּ לְּׁ לָה לֶחֶם לאֹ אָכַּ יְּׁ בָעִים לַּ רְּׁ אַּ יוֹם וְּׁ

ל כָל כֶם אֲשֶׁר חֲטָאתֶם  - לאֹ שָׁתִיתִי עַּ אתְּׁ טַּ חַּ

עִיסוֹ כְּׁ הַּ הוָֹה לְּׁ עֵינֵי יְּׁ ע בְּׁ עֲשֹוֹת הָרַּ  : לַּ

18 I threw myself down before the Lord — 

eating no bread and drinking no water forty 

days and forty nights, as before — because of 

the great wrong you had committed, doing 

what displeased the Lord and vexing Him.  

ף   חֵמָה אֲשֶׁר קָצַּ הַּ ף וְּׁ נֵי הָאַּ תִּי מִפְּׁ יט   כִי יָגֹרְּׁ

הוָֹה   ע יְּׁ מַּ יִּשְּׁׁ כֶם וַּ מִיד אֶתְּׁ שְּׁׁ הַּ הוָֹה עֲלֵיכֶם לְּׁ יְּׁ

הִוא ם הַּ עַּ פַּ ם בַּ י גַּ  : אֵלַּ

19 For I was in dread of the Lord’s fierce anger 

against you, which moved Him to wipe you 

out. And that time, too, the Lord gave heed to 

me. —  

מִידוֹ   שְּׁׁ הַּ אֹד לְּׁ הוָֹה מְּׁ נַּף יְּׁ אַּ הֲרֹן הִתְּׁ אַּ כ   וּבְּׁ

ם  לֵל גַּ פַּ הִוא-וָאֶתְּׁ הֲרֹן בָעֵת הַּ ד אַּ עַּ  :בְּׁ

20 Moreover, the Lord was angry enough with 

Aaron to have destroyed him; so I also 

interceded for Aaron at that time. —  

אֶת כֶם אֲשֶׁר- כא   וְּׁ אתְּׁ טַּ יתֶם אֶת-חַּ הָעֵגֶל  -עֲשִֹ

רֹף אֹתוֹ | בָאֵשׁ וָאֶכֹת אֹתוֹ טָחוֹן   תִּי וָאֶשְֹּׁ חְּׁ לָקַּ

21 As for that sinful thing you had made, the 

calf, I took it and put it to the fire; I broke it to 

bits and ground it thoroughly until it was fine 
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ד אֲשֶׁר לִךְ אֶת-הֵיטֵב עַּ שְּׁׁ עָפָר וָאַּ ק לְּׁ עֲפָרוֹ  - דַּ

יֹּרֵד מִן-אֶל ל הַּ נַּחַּ  :הָהָר -הַּ

as dust, and I threw its dust into the brook that 

comes down from the mountain. 

עֵרָה   כב בְּׁ תַּ סָה וּבְּׁ מַּ רֹת  וּבְּׁ קִבְּׁ אֲוָה וּבְּׁ תַּּ צִפִים הַּ קְּׁ   הֱיִיתֶם מַּ

הוָֹה-אֶת  :יְּׁ

22 Again you provoked the Lord at Taberah, and at 

Massah, and at Kibroth-hattaavah. 

לֹחַּ    כג הֹוָה וּבִשְּׁׁ כֶם יְּׁ נֵעַּ   מִקָדֵשׁ אֶתְּׁ רְּׁ שׁוּ עֲלוּ לֵאמֹר בַּ  וּרְּׁ

תִּי אֲשֶׁר הָאָרֶץ-אֶת רוּ לָכֶם נָתַּ מְּׁ הוָֹה פִי-אֶת וַּתַּּ  אֱלֹהֵיכֶם יְּׁ

לאֹ תֶּם וְּׁ נְּׁ לאֹ לוֹ הֶאֱמַּ תֶּם וְּׁ עְּׁ מַּ קֹלוֹ שְּׁׁ  :בְּׁ

23 And when the Lord sent you on from Kadesh-

barnea, saying, “Go up and take possession of the 

land that I am giving you,” you flouted the 

command of the Lord your God; you did not put 

your trust in Him and did not obey Him. 

רִים   כד מְּׁ הוָֹה-עִם הֱיִיתֶם מַּ תִּי מִיּוֹם יְּׁ עְּׁ כֶם דַּ  As long as I have known you, you have been 24 :אֶתְּׁ

defiant toward the Lord. 

ל   כה נַּפַּ נֵי  וָאֶתְּׁ הֹוָה  לִפְּׁ בָעִים -אֶת יְּׁ רְּׁ יּוֹם אַּ   הַּ

אֶת בָעִים -וְּׁ רְּׁ לָה  אַּ יְּׁ לַּ תִּי אֲשֶׁר הַּ פָלְּׁ נַּ - כִי  הִתְּׁ

ר הֹוָה אָמַּ מִיד  יְּׁ שְּׁׁ הַּ כֶם  לְּׁ  :אֶתְּׁ

25 When I lay prostrate before the Lord those 

forty days and forty nights, because the Lord 

was determined to destroy you,  

פַּ    כו ל- לֵל אֶלוָאֶתְּׁ ר אֲדֹנָי יהֱֹוִה אַּ הוָֹה וָאֹמַּ - יְּׁ

לֶךָ   גָדְּׁ ךָ אֲשֶׁר פָדִיתָ בְּׁ נַּחֲלָתְּׁ ךָ וְּׁ מְּׁ חֵת עַּ שְּׁׁ תַּּ

יָד חֲזָקָה-אֲשֶׁר יִם בְּׁ רַּ  : הוֹצֵאתָ מִמִצְּׁ

26 I prayed to the Lord and said, “O Lord God, 

do not annihilate Your very own people, whom 

You redeemed in Your majesty and whom You 

freed from Egypt with a mighty hand.  

יַּעֲקֹב   חָק וּלְּׁ יִצְּׁ רָהָם לְּׁ בְּׁ אַּ עֲבָדֶיךָ לְּׁ כֹר לַּ כז   זְּׁ

ל אֶל -תֵּפֶן אֶל -אַּ זֶה וְּׁ שִׁי הָעָם הַּ אֶל -קְּׁ עוֹ וְּׁ - רִשְּׁׁ

טָאתוֹ  : חַּ

27 Give thought to Your servants, Abraham, 

Isaac, and Jacob, and pay no heed to the 

stubbornness of this people, its wickedness, 

and its sinfulness.  

רוּ הָאָרֶץ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָנוּ מִשָם  - כח   פֶן  יאֹמְּׁ

הֲבִיאָם אֶל הֹוָה לַּ כֹלֶת יְּׁ לִי יְּׁ - הָאָרֶץ אֲשֶׁר -מִבְּׁ

הֲמִתָם   אָתוֹ אוֹתָם הוֹצִיאָם לַּ דִבֶר לָהֶם וּמִשִנְּׁ

בָר מִדְּׁ  : בַּ

28 Else the country from which You freed us 

will say, ‘It was because the Lord was 

powerless to bring them into the land that He 

had promised them, and because He rejected 

them, that He brought them out to have them 

die in the wilderness.’  

כֹחֲךָ   נַּחֲלָתֶךָ אֲשֶׁר הוֹצֵאתָ בְּׁ ךָ וְּׁ מְּׁ הֵם עַּ כט   וְּׁ

טוּיָה נְּׁ רֹעֲךָ הַּ גָדֹל וּבִזְּׁ  :הַּ

29 Yet they are Your very own people, whom 

You freed with Your great might and Your 

outstretched arm.” 

סָל  י י פְּׁ הוָֹה אֵלַּ ר יְּׁ הִוא אָמַּ ךָ  -א   בָעֵת הַּ לְּׁ

נֵי י  - שְּׁׁ עֲלֵה אֵלַּ לוּחֹת אֲבָנִים כָרִאשֹׁנִים וַּ

ךָ אֲרוֹן עֵץ יתָ לְּׁ עָשִֹ  : הָהָרָה וְּׁ

Deuteronomy 10 1 Thereupon the Lord said to 

me, “Carve out two tablets of stone like the 

first, and come up to Me on the mountain; and 

make an ark of wood.  

ל תֹּב עַּ אֶכְּׁ לֻחֹת אֶת-ב   וְּׁ בָרִים אֲשֶׁר הָיוּ  -הַּ דְּׁ הַּ

ל  תָּם  -עַּ מְּׁ שַֹּ תָּ וְּׁ רְּׁ לֻחֹת הָרִאשֹׁנִים אֲשֶׁר שִׁבַּ הַּ

 : בָאָרוֹן 

2 I will inscribe on the tablets the 

commandments that were on the first tablets 

that you smashed, and you shall deposit them 

in the ark.” 

נֵי  סֹל שְּׁׁ שֹ אֲרוֹן עֲצֵי שִׁטִים וָאֶפְּׁ עַּ לֻחֹת  -ג   וָאַּ

לֻחֹת   נֵי הַּ ל הָהָרָה וּשְּׁׁ עַּ אֲבָנִים כָרִאשֹׁנִים וָאַּ

יָדִי  : בְּׁ

3 I made an ark of acacia wood and carved out 

two tablets of stone like the first; I took the 

two tablets with me and went up the 

mountain.  
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ל תֹּב עַּ יִּכְּׁ תָּב הָרִאשׁוֹן אֵת  -ד   וַּ מִכְּׁ לֻחֹת כַּ הַּ

הֹוָה אֲלֵיכֶם   בָרִים אֲשֶׁר דִבֶר יְּׁ דְּׁ רֶת הַּ עֲשֶֹ

הוָֹה   נֵם יְּׁ יִּתְּּׁ קָהָל וַּ יוֹם הַּ בָהָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ בְּׁ

 : אֵלָי

4 The Lord inscribed on the tablets the same 

text as on the first, the Ten Commandments 

that He addressed to you on the mountain out 

of the fire on the day of the Assembly; and the 

Lord gave them to me.  

לֻחֹת  -הָהָר וָאָשֹםִ אֶת-ה   וָאֵפֶן וָאֵרֵד מִן הַּ

נִי   אֲשֶׁר צִוַּּ יוּ שָׁם כַּ יִּהְּׁ יתִי וַּ בָאָרוֹן אֲשֶׁר עָשִֹ

הוָֹה  :יְּׁ

5 Then I left and went down from the 

mountain, and I deposited the tablets in the ark 

that I had made, where they still are, as the 

Lord had commanded me. 

 

 


